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Snillets blommor och själens förmögenheter

Anna Maria Lenngren som skrivande kvinna i 1700-talets Sverige


Anna Maria Lenngren (född Malmstedt, 1754-1817) var en av upplysningstidens främsta fackelbärare i Sverige, vilket tydligt finns markerat
i hennes signatursigill där hennes initialer, en lyra och en bok återfinns tillsammans med just upplysningens fackla. Hennes träffande
epigramdikter, vackra idylliska verser och vassa satirer i Stockholms
Posten var ytterst uppskattade av samtiden och än idag kan många
litteraturintresserade citera några rader från hennes mest kända dikter
såsom ”Pojkarne” (1797) och ”Några ord till min k. dotter, ifall jag hade
någon” (1798). Ända sedan författarinnans egen tid har kritikerna tvistat
kring huruvida hon var ironisk eller inte i dikter gällande kvinnors rätt till
vitterhet och upplysning. Rader från ”Några ord ...” såsom ”Med läsning
öd ej tiden borrt, / Vårt Kön så föga det behöfver; / Och skal du läsa, gör
det korrt, / At saucen ej må fräsa öfver” har vänts ut och in gång på gång,
i försök att avgöra hur många lager ironi som gömmer sig under
versernas fyndiga formuleringar. Snarare än att konfrontera dessa
frågetecken, är avsikten med detta förord att skissera konturerna av den
verklighet som Lenngren som skrivande kvinna i 1700-talets Sverige
möttes av, i ett försök att teckna hennes ironi som strategi. 


Mamsell Malmstedt hade minst sagt ovanliga förutsättningar under sin
uppväxt i 1700-talets Sverige, vilket tillät henne att bli en upplyst och
lärd kvinna. Hennes far, Magnus Brynolf Malmstedt, blev på grund av
sin herrnhutiska tro avstängd från sitt arbete som docent i latin vid
Uppsala Universitet. Därefter började han undervisa i hemmet, som med
öppna dörrar tog emot en mängd studenter. Mamsell Malmstedt fick
delta i faderns undervisning av bröderna, och blev därmed väl förtrogen
med bland annat romersk litteratur och kultur, latin och franska. För
2010-talets läsare är Lenngren främst berömd som poet, men i sin samtid
gjorde hon sig som den unga mamsell Malmstedt känd som talangfull
översättare av franska operor och latinska dikter. (Se Warburg (1917) för
en ingående översikt av Lenngrens liv.) 

Lucile (1776), med musik av André Grétry och fransk text av Jean-
François Marmontel, var inte bara mamsell Malmstedts första operaöversättning utan även den första opéra-comique som sattes upp på
svenska. Det är anmärkningsvärt att en endast 22 år gammal kvinna vid
denna tid stod för översättningen som med stor succé sattes upp på
Kongl. Svenska Theatren, på uppdrag av kungahuset. Företalet till Lucile
har kommit att bli känt som något av Lenngrens mest explicit uttryckta
åsikter om kvinnors rätt till vittert arbete – exempelvis skriver hon:


Jag bör med skäl vänta mig de obilligaste omdömmen af dem, som bestrida
Fruntimren all rätt, at deltaga i Vittra Öfningar, och derföre kanske tycka, at
jag, genom detta företagande, öfverskridit den gräns man egenvilligt satt för
mitt Köns Snille (...) Men jag hoppas tillika, at uti en GUSTAF Den Tredjes

uplysta Tidehvarf, denna ej mindre än många andra fördomar, som ännu
fjättra våra begrep, lyckeligen få sin bane, och Fruntimren äfven vinna mera
utrymme för själens förmögenheter, än man hittils velat unna dem.


Ett brev skrivet av Mamsell Malmstedt 1779 – då hon hunnit med ytterligare två framgångsrika operaöversättningar – har skapat förbryllelse
hos eftervärlden. (För vidare läsning om hennes operaöversättningar, se
bl. a Skuncke (1998)). För trots succén som översättare, skriver hon: 


At bland den vittra flock hvars altar sjelf ni hunnit,

Jag svag och oförtjent har äfven burskap vunnit, 

At jag med rädda steg till denna boning gådt, 

Der jag med klena svar min qvinlighet förrådt.

[...]

Jag går till min Natur och könets gräns tillbaka.

Af hjernans toma gräl man ingen föda får.

I toffsar, flor och bjaffs vår lycka nu består. 

I gyckeldockors här, jag gillar ert exempel,

Ifrån Parnassens höjd jag flyr till Smakens Tempel,

Men skall då jag med sorg från Pinden afsked tar,

Behålla några rim till vänners nöje qvar.




Många kritiker har tolkat det som att hon senare levde upp till dessa ord.
Året därpå är hon gift med Carl Petter Lenngren, medarbetare i och
senare medredaktör för Stockholms Posten tillsammans med Johan
Henric Kellgren. Som gift gör hon sig känd som den perfekta hustrun

som stolt sköter hushållet till punkt och pricka, allt som hon skriver i
Stockholms Posten publiceras anonymt och hon gör inga större översättningsarbeten. (Läs mer om detta i bl.a. Witt-Brattström (1993)). Men
vad menar den blivande fru Lenngren egentligen med att hon sin
”qvinlighet förrådt”? Var i ligger sveket? För att kunna besvara dessa
frågor, eller för att åtmin-stone kunna förstå den position som
författarinnan skriver utifrån här behöver vi närma oss ett begrepp som
idag är sedan länge utdaterat men som på 1700-talet var högst aktuellt,
nämligen dygd. 

Dygden spelade en minst sagt stor roll i såväl samhälle som litteratur i
Malmstedts/Lenngrens samtid. Svenska Akademiens ordbok förtäljer att
begreppet ’dygd’ utvecklades genom 1700-talets flitiga användande ”till
ett sammanfattande uttryck för etisk idealitet o. människans sträfvan efter
fullkomlighet i sättet att lefva.” Anne-Marie Mai skriver i ”... jag älskar
att höra dig tala” i Nordisk kvinnolitteraturhistoria om dygdebegreppet
hos skrivande kvinnor under 1700-talet, och hon uttrycker att det verkar
som att man i litteraturen har försökt att förena kvinnlighet och dygd i
”en stående retorisk figur”: 


Överallt i den kvinnliga 1700-talslitteraturen talas det om dygd, och man behöver
inte leta länge bland samtidens uttalanden om kvinnliga författare och skribenter
förrän man stöter på yttranden som att dygden är det enda som ger en kvinna rätt
att skriva och att dygden är syftet med hennes verksamhet.


Mai skriver vidare att dygdebegreppet under denna tid börjar förändras
genom att det ersätts av ett oskuldsbegrepp i och med influenser från

bland andra Goethe och Rousseau, och att vi i Lenngrens dikter kan se
hur detta nya oskuldsbegrepp växer fram och ersätter dygden som det
kvinnliga könets mest eftertraktade karaktärsdrag. En konsekvens för
kvinnan av att oskulden blir så framträdande, påpekar Mai, är att hon
”förlorar i värde” när hon mister sin oskuld, och samtidigt förlorar
dygden sin ställning som medel för kvinnlig vitterhet. 

Men vilka betydelser kan då begreppet oskuld ha i detta sammanhang?
Det är intressant att här notera att SAOB påpekar att begreppet dygd
genom romantiken förlorar ”sin dominerande plats inom litteraturen” och
att det i samband med detta mer och mer används i betydelsen ”ärbarhet i
könsligt hänseende, kyskhet; ofta eufemistiskt för: jungfrulighet”.
Samtidigt är det viktigt att uppmärksamma att ’oskuld’ inte bara har med
mödomen att göra, utan från början handlar om att helt enkelt ”vara utan
skuld/synd”. Oskuldsbegreppet är vidare, enligt SAOB, betecknande för
naturlighet, anspråkslöshet och barnets renhjärtade ursprungstillstånd. 

På vilket sätt påverkade detta uppfattningen om kvinnors rätt att
skriva? Låt oss konsultera Olof Rönigks Första bokstäfwerne af en
christelig dygde-lära (1763) och dess syn på kyskhet: 


Hvaruti består denna dygden? I et upriktigt beflitande, at wara tuktig /i/ tankar,
blygsam i ord, och åthåfwor, at afhålla sina lemmar ifrån alt det som strider emot
Kyskheten, och at undfly all anledning och tilfälle til okyskhet. (Min kurs.)


Tidigare under 1700-talet kunde kvinnor alltså genom och tack vare
dygden tillåtas att ägna sig åt vittert arbete. Men i och med att oskulden
liksom ”sväljer” andra delar av dygden, verkar kvinnorna riskera att vara

förpassade till Rönigks kyskhet, som inte enbart berör sexualitet, utan
också kräver att man är ”tuktig /i/ tankar” och ”blygsam i ord”. 

Det är intressant att undersöka sambandet mellan en kvinnas oskuld och
rätt att skriva i Lenngrens texter. Ett bra exempel är Lenngrens dikt ”Til
mamsell S – – – ” (1783), eftersom det där finns indikationer på vad som
anses hända med vittra flickor. Diktjaget är en kvinnlig uppfostrare som
säger: ”Nej min Salime, jag må bekänna, / Jag häldre ser uti din hand /
En bandsöm än en penna”. Hon fortsätter: ”Vet du Salime hvart dig din
dårskap lockar?”, och besvarar sedan själv sin fråga:


Hvar gång du snillets blommor plåckar, 

Förgås en ros utaf din hy.

Hvar gång som du din lyra tager

Du kärleken förtörnad gör; 

Salime ack nej, det är ej lager, 

Men Myrten som dig pryda bör. 

Tro ej den drift som dig bedrager, 

Var med din sälla oskuld nögd; 

Sök ej at Pindens spetsar skåda, 

Vet min Salime, på denna högd, 

Är man med kjortlar uti våda. (Min kurs.)




Vitterheten gör alltså Salime ful och hon riskerar därmed att bli utan kärlek, men varför kommer hennes oskuld in i resonemanget? Modern vill
att Salime smyckas med myrten, inte lager. (Myrten är en symbol för
kärlek och äktenskap, men också för jungfrulighet, medan lager hör



vitterheten till.) Diktjaget verkar uppfatta vitterheten som oskuldens
motsats: ”Tro ej den drift som dig bedrager, / Var med din sälla oskuld
nögd”. Den enda drift hos Salime som vi har vetskap om, är hennes
intresse för att skriva, och detta utgör uppenbarligen ett hot mot hennes
jungfrulighet.

I detta sammanhang är det tänkvärt att notera hur Atterbom 1823 skriver
följande rader om Anna Maria Lenngren i Svensk Literatur-Tidning: 


Fordrar man framför allt känsla, och en av känslan behärskad inbillningskraft till
könbeteckning av sann kvinnlighet, i poesien liksom i naturen: så var fru Lenngren
(nämligen i sin egenskap av författarinna) snarare ett slags väsende av manligt kön.
På alla bladen i hennes skrifter tilltalar oss en ande, som är långt mera förståndig än
känslofull. Utan att påstå, det kvinnan bör vara oförståndig, tillstår dock recensenten
uppriktigt, att han hos detta kön älskar se hellre hjärtats än hjärnans övervikt.


Atterbom backar visserligen i ett senare uttalande, men oavsett är ovanstående citat ett mycket talande exempel för den verklighet som
Lenngren som skrivande kvinna möttes av. I ljuset av dygde-/oskuldsbegreppens utveckling, Salimes hårda verklighet och Atterboms
förolämpande uttalande får ironin i dikter som ”Några ord till min k.
dotter...” ytterligare en dimension. Diktjaget, en skrivande kvinna, talar
till sin fiktiva dotter – en yngre version av henne själv – när hon säger:
”En Lärd i stubb (det är et rön) / Satirens udd ej undanslipper, / Och
vitterheten hos vårt kön / Bör höra blott til våra nipper” (min kurs.) Gång
på gång upprepar diktjaget pronomen som vi, oss och vår – den äldre

versionen talar till sitt yngre jag som ännu inte stött på den bistra
verkligheten: ”När sig en qvinna nitisk ter / At staters styrselsätt ransaka, /
Gud vet, så tycks mig att jag ser / Et skäggbrådd skugga hennes haka.” 

Och märk väl, att även om Lenngren utåt sett gick tillbaka till ”könets
gräns” efter ovan citerade brev skrivet 1779, fortsatte hon att skriva
dikter under hela sitt liv och i sina texter gjorde hon vad hon kunde för
att tänja på denna gräns – bland annat genom den ironi som fortfarande
beundras av och förbryllar eftervärlden. 




Gaillac i februari 2017. 



Maria Gullstam

Ordförande i Lenngrensällskapet

Doktorand i teatervetenskap inom Performing
Premodernity, vid Stockholms universitet 
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BIOGRAPHIE.


1.

Just denna dag i denna månad

För femti år sen, kära bror,

Om måron bittid, som jag tror,

Blef Far min gräseligt förvånad

Utaf ett nödrop från min Mor.

I ångsten han ur sängen for,

Med bakvändt skutt från hufvudgärden,

På pigan skrek, bad gud och svor,

Fick icke rätt på sina skor —

Och i detsamma såg jag verlden.







2.

Jag vidare ej säga vet

Om denna dags märkvärdighet,

Hvarom är ordadt fyllest redan:

Man som curieust dock anmärkt har,

At straxt jag ganska törstig var,

Och det har jemt hängt vid mig sedan.










3.

Min barndom sedermera gick

Förbi i vanligt fuktigt skick,

I kolten och oskyldigheten,

Jag utslag, snask och sjelfsvåld fick,

Skreks ut för öfvermåttan qvick,

Red käpp och skrälde med trumpeten.







4.

Men tiden löper i galopp;

Jag elfva år hant hastigt opp,

Tog tjogtals fogelbon och skator;

Klef öfver plank at snatta fruckt,

Ref sönder byxor, kräfde tuckt,

Fick knutit hår och Informator.







5.

Dock detta tvång tog hastigt slut; —

Vid skränet af min första stut

Stor skräck min hulda moder tog sig;

Magistern fick på dörren gå,

Ty pojken blir nog folk ändå,

(Beständigt var refreinen så)

Säg, kära bror, om hon bedrog sig?










6.

Jag ganska hastigt förbigår

Den mellantid af fem, sex år,

Som sedan jag i lugn förnötte;

Då jag, som Mammas bästa son,

Slog dank, drack The med Sockerrån,

Och mina skridskobragder skötte.







7.

Sen blef jag, från Föräldrars hus,

Sänd til Upsala Lärdoms ljus

På en af våra Munkbroskutor.

Nu borde jag bli lärd och klok;

Jag bandt mig hop en Themabok,

Drack flitigt öl, och knäckte rutor.







8.

Men lärdomen sin möda har,

Jag derför ganska trägen var,

Skref små pasquill om folk i staden.

Gick friskt grassatim hvarje natt,

Slogs med Gesällerna besatt,

Som oftast uti Proban satt —

Och tog med största heder Graden.










9.

Hur korrt är glädjens sälla tid! —

Ur verlden Far min for i frid,

Med honom alla bref med pengar.

Crediten flydde min person,

Jag svalt, fick ändtlig Condition,

Och, medelst min Erudition,

Rang för hans Höga Nådes drängar.







10.

Der blef jag, i min menlöshet,

Af Kammarjungfruns däjlighet,

Söfd i det ljufva kärleksruset;

Och följden af mitt olycksval,

Stryk, sqvaller, missfall och förtal,

Hans Nåd min hemliga rival,

Och snöpligt afsked utur huset.







11.

På denna verldens vida stråt

Jag vandrade en tid borrtåt,

Försagd vid detta motgångsrönet;

Knep så et arf med trug och tvist,

Ansåg mig skicklig til Jurist,

Fick mig en fullmagt som Copist,

Och nya äfventyr med könet.










12.

Men bäst jag, lustig med mitt arf,

En apa i mitt tidehvarf,

Vann dårars lof och klokas löjen;

På lyckans ban jag miste klef,

På Gillstun inqvarterad blef,

En Ode öfver Motgång skref. —

O verld! så flygta dina nöjen!







13.

Tro mitt exempel, kära vän:

Ej Skalden föds af Kärleken

Och Äran endast, fast så menas:

Nej, Snillet blänker fram i nöd,

Den första Skalden skref för bröd,

Var bysatt, sökte understöd,

Och söng et lof til sin Mecenas.







14.

Mitt egit öde häraf hör:

Min Skyddsgud var en rik Grosseur,

Grosseurskan sjelf min Skyddsgudinna.

Jag tog till Lyran, grep mig an,

För rimmadt smicker pengar vann,

Gaf dygder åt herr Handelsman,

Och skönhet åt min Skyddarinna










15.

Nu, frälst ur Creditorers gap,

Til ett förmånligt ägtenskap,

Jag började bli hjertans fiken;

Jag såg mig väl försigtigt om,

Men, vid ett litet rus af råm,

I oförtänkt besittning kom

Utaf en Mö i Skinnarviken.







16.

Du yngling som i frieri

Uti dit val vil lycklig bli!

Lär rätta dina fel af mina:

Slå straxt din håg från flickan borrt,

Om hon är brunögd, tjock och korrt,

Med näsan af den hvassa sort,

Och sjunger gällt och heter Stina.







17.

Så til gestalt och namn och skick,

Var hon som jag til maka fick,

Och äger i behåll tils dato.

Snart såg jag hvad mig förestod,

Stred någon tid mot hetsig blod,

Men trottsar nu i tålamod

Den store Philosophen Cato.










18.

Den största glädje jorden har

Man njuter netto åtta dar,

Från knäfallet vid kullerstolen.

Så blir den ägta makan kall,

Och mannen lurad — glädjen all;

O! må man ej bekänna skall:

Alt är fåfängligt under solen!







19.

Min dag i bryderi försvann,

Min makas mast på Operan,

Vid Lustpartier och Spectakel.

Jag fann min ställning kinkig bli,

Kom in i farligt vingleri,

Drogs för Policen — men blef fri,

Gud vet, jag tror af et mirakel.







20.

Sen blef jag bränvinsInspector,

Kom dagligt mer och mer i flor,

Och satte summor in på Banken;

Var stinn och dryg och förde stat,

Mig höjde öfver folkets prat,

Höll präcktigt bord med silfverfat,

Förmedelst sportlarne på dranken.










21.

I denna sälla tidepunkt,

Då jag, i Engelsk vagn så tungt,

Mig vräkte vid min stålta maka;

Då Bischoff rann i hvardagslag,

Då trodde visst omöjligt jag,

At Kronans Fänkol denna dag

Mig så förträffligt skulle smaka.







22.

Men Lyckan blef mig åter vred,

Från hennes höjd jag stöttes ned,

Blef tvungen at burdus Cedera;

Försökte all slags Industri,

Biljard, la Belle och Lotteri,

Hembryggeri, Lurndrägeri —

Men lyckades med intetdera.







23.

Den tid det lönade sin man,

Jag Statens bästa tog mig an,

Skrek starkt på krig — och Svenska äran;

Var nitisk för Fantasters sak,

Höll tal på gator, torg och tak,

Drack skålar, vid kanoners brak,

Och ropte hurra, på begäran.










24.

Min lefnad sedan tyst förflöt,

Och nästan ingen ting mig tröt,

Förutan skor och permissioner;

Jag strök kring staden som et noll,

För björnar smög på alla håll; —

Är nu en lem i Parbricoll,

Och nyttjas vid Parentationer.







25.

Och hon, hvars like förr ej fans

I yppig flärd och prakt och glans,

Från hufvudet til fotabjället,

Såg verldens lust så snart förgås: —

Nu gör hon risgrynskorf, gunås,

God och välsmaklig det förstås,

Så väl at genom hämtning fås,

Som ock at spisa uppå stället.







26.

Se här, min vän, til tidsfördrif,

En styckad målning af det lif

Hvars lopp jag korrt nu sammandrager:

Stålt, när i lyckan jag befalt,

Så vänlig sen det blifvit alt,

Oändligt ödmjuk när jag svalt,

Och Vis hvar gång jag haft podager.
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DEN GLADA FESTEN.


1.

Uti Prestgåln slamrades i mortlar,

Brottom hade alla husets hjon;

Pigor svängde sig med helgdagskjortlar,

Och på spettet satts en gödd kalkon.







2.

Gamla Prestmor sågs beställsamt trippa,

Hade mycket at bestyra om;

Tummade sin blanka nyckelknippa,

Nickade så fromt åt hvem som kom.







3.

Vandrade i nattyg, nätt och struken,

Ifrån köket ömsom och i saln,

Bredde ut den fina korndrällsduken,

Och tog fram den refflade pocaln.







4.

Hvarför då den myckna ståtligheten,

Detta fäj och fjäsk i Kyrkherrgåln?

Denna tårtan och högtidligheten,

Fricadeller, korf och krams i kåln?










5.

Hvilkens denna nötta käpp som siras,

Som så gran och blomsterlindad står? —

Jo, vår goda Prestfars högtid firas,

Gubben fyller sina sjutti år.







6.

Gamla Prestmor fintlig och förslagen,

Med små Fêter på sit enkla sätt,

Fyrti gånger firat denna dagen,

Fyrti år sin goda Gubbe glädt.







7.

Redan var nu middagsstunden inne,

Väntadt lag i hemligt antåg var;

Gumman log så fromt uti sit sinne

Åt det spratt som hon stält til åt Far.







8.

Gubben tidigt ren på morgonstunden

Trogen önskan af sin Gumma fått;

Med en stoppad nattrock blifvit bunden,

Rån och skålbröd, caffe utvaldt godt.










9.

Nu satt han så god och glad til sinnes,

I hans upsyn lästes lugn och frid,

Förde sig med tacksamhet til minnes

Herrans nåd på den förflutna tid.







10.

Kände varma glädjetårar falla,

Blickade ibland så godt på Mor;

Visste med sig han var kär för alla,

Maka, vänner, barn och Sockenbor.







11.

På en gång blef Gubben gladt förlägen,

Någon aning nu föll honom in —

Dammar det ej, sade han, på vägen,

Skäller icke Hercules vid grinn?







12.

Gubben ej förgäfves detta tyckte,

Skumt han redan röjt dem långt ifrån;

Nu han ömt i sina armar tryckte

Dotter, Måg och lilla Dotterson.










13.

Späda gossen räckte Morfar käppen

Med den granna blomsterkransen på;

Mormor log och bet sig skälmskt i läppen,

Var så stålt för det hon hittat på.







14.

Hedersmågen, Herr Caplan i Wåla,

Kom nu fram med verser et patent,

Som han låtit med små änglar måla,

Grant och vackert och förgyldt och pränt.







15.

Sedan Doter kärligt gratulerat,

Med jordgubbar fram en korg hon bar,

Dem hon i sin trägård sjelf planterat

Enkom för sin gamla goda Far.







16.

Slägt och vänner syntes nu sig samla

Mangrant til et gladt och utvaldt lag;

Alla önskade så högt den gamla

Lycka, lycka på hans hedersdag.










17.

Mormor ropte: Far nu väntar maten —

Fromma Laget straxt kring bordet står;

Gubben märkte rosorna kring faten —

Lilla Göran läste Fader vår.







18.

Alla rätter ösas, skäras, styckas,

Gumman fryntlig lägger för och ler;

Frögdar sig at tårtan velat lyckas,

Blir så nöjd när någon vil ha mer.







19.

Glad är dagen, tilfället betydligt,

Blanka Silfverkannan fylls med vin —

På det drifna locket synas prydligt

Tolf Apostlar och en Carolin.







20.

Til et mål nu alla trogit syfta:

Morfars välgång rundt kring laget går!

Gubben ses sin sammetsmössa lyfta,

Blottar rörd sit silfverhvita hår.










21.

Uppå gåln från löfsaln folket hurrar,

Ingen glöms af Matmor vid kalas;

Ölet strömmar, nyckelharpan surrar,

Pålskan går vid oafbruten bas.







22.

Vet ni vänner, ropte Prestmors Svåger,

Tog pocaln och drack sin granne til:

Alla Kungars Pro- och Epiloguer

Mot vår Fest jag icke byta vil.
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DEN 1 NOVEMBER 1796.


IDYLL.

1.

I en koja, kring sin spis,

Satt en menlös Slägt på bygden;

Gubben grånad, from och vis,

Gumman god som gamla dygden,

Nöjde vid sit tända ris.







2.

Matmors gärning hurtigt led,

Karin nystade på garnet;

Jerker slöjdade en sked,

Och på gålfvet lekte barnet,

Husets barn i tredje led.







3.

Drängen med sit sista lass

Kom från skogen trött til qvällen;

Gårdshund gamla trogna Pass

Makligt låg i ring på hällen,

Katten tvättade sin tass.










4.

Moster Gunnil, i en vrå,

Talte sagor, bandt på noten;

Gamla Lustig då och då,

Husets vän, Soldat af Roten,

Finska Fejden minde på.







5.

Hastigt husbondfar man såg

Pipan emot spisen knacka;

Rörd var han i själ och håg,

Tog så brådt sin Almanacka,

Som i stora bibeln låg.







6.

Vänner, ropte han, se här,

Med en fröjd som ej var tvungen:

Denna dagen är oss kär,

Lät oss be til Gud för Kungen;

Det hans dyra högtid är!







7.

Kungars Kung, som alt förmår,

Gif hans ungdom mod och lycka!

Utbrast Gubben, och en tår

Föll uppå hans nötta krycka,

Stödet för hans sjutti år.










8.

Gumman sade: rätt och lag

Skal han skydda för de ringa. —

Sveriges ovän skal en dag

Bäfva för hans tappra klinga,

Inföll Lustig, det svär jag.







9.

Jag i Stockholm sett min Kung

För de flinka blåa gossar;

Skölden blir ej honom tung,

Tapperhet ur ögat blossar,

Han är rask som han är ung.







10.

Doter Karin fick nu ljud;

Hennes önskan var för Freden

Och en kärlig kunglig Brud!

Jerker lade från sig skeden,

Och bad samma bön til Gud!







11.

Gunnil, fattig fromma själ,

Tog til orda så gunådligt:

Folket för alt split och gräl,

Kungen för alt krankt och vådligt

Store Gud bevare väl!










12.

Nu förentes allas röst,

Nu uphöjdes allas händer:

Gustaf Adolph, Sveriges tröst,

Styre lyckligt Sveriges Länder

Til dess sensta ålders höst!







13.

Tänd din lufteld, Lyckans Son,

Lät kanonen glädje dundra;

Fröjda dig med stoj och dån!

Lät oss små din prakt beundra,

Dina murar vidt ifrån.







14.

Då Palatset uplyst står,

Glindrande i lustbarheten;

Blott en suck från kojan går;

Högre dock än fröjd-raketen

Detta tysta offer når.
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HYMNE.


1.

O Du, som Verldars millioner

Uti Din Fadershägnad tar,

Hvars magt är evigt uppenbar

För alla Folk och Religioner!

I hvad för hamn Du Dig vil te,

I hvad för skick Dig för oss bilda,

Nationer hyfsade och vilda

Dig en gemensam ära ge.







2.

Hvar skal man högst Dit väsen skatta,

Du Himlarnes och Jordens Gud,

Uppå hvars visa almagtsbud

I rymden Verldar blefvo satta!

Du som åt Sphärer rörsel ger,

Och lifvar Knottets strödda härar,

Som uti Molnets blixt förfärar

Och uti Solens blickar ler.










3.

Från Ekens stam til veka Sippan,

Til alt är stämpeln af Dig sträckt;

Det stoft som flyr med vädrets flägt,

Den tyngd som massar sig i klippan:

Alt är min häpna undrans mål;

Hvart helst Dig tankan vågar följa,

Från Oceanens djupa bölja

Til Droppan uti blommans skål.







4.

Men när Du ur sit intet väckte

Planeter, Sol och Jord och Haf,

När alt en varelse Du gaf,

Du gaf den sällast åt mit Slägte:

Du skänkte det en känslig själ,

Och denna själ en kraft at verka,

Förstånd at Dina under märka,

Och böjelser at göra väl.







5.

Du gaf den forskande förmåga,

Som öpnar Jordens fasta kropp,

Och än på fästet stiger opp,

Der gnistrande Cometer tåga:

Du mänskjosjälen värdig dömt

At vidt Naturens verk förnimma;

Men händelsernas nästa timma

Du i et lyckligt mörker gömt.










6.

För oss Du bildade Naturen

I skönt och ständigt växladt skick;

Til rike mänskjan jorden fick,

Och monarchien öfver djuren:

Du gaf oss med Förnuftets bloss

En varning emot brott och våda,

Och låter oss Din godhet skåda

Jemväl i hvad Du nekat oss.







7.

Men hvad som högst Din nåd förklarar,

Och högst hvar dödligs dyrkan får;

Det är det Ljus som från Dig går

Och sig för hjertat uppenbarar:

Den Lag Du människjorna lär,

Som alla samfundsdygder föder,

Som säger at vi äro Bröder,

Och at Du allas Fader är:







8.

Den tröst, vid alla lifvets skiften,

Som talar utur själens grund,

Gör leende i plågans stund,

Och skingrar fasans natt i griften;

Den kraft som lyfter tankan opp

Från kretsen utaf ändligheter,

Och öpnar Himlars Saligheter

För oss i et odödligt hopp.










9.

O Du, som Verldars millioner

Uti Din Fadershägnad tar,

Hvars magt är evigt uppenbar

För alla Folk och Religioner!

Du som, i al ting god och vis,

Gaf känslan för din äras yrkan;

Tag alla Hjertans sanna dyrkan,

Och alla Slägtens lof och pris!
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GUMMAN.


1.

Se hon kommer, leende och from,

Ärbar i den vackra simpla drägten;

Firad, vördad på sin ålderdom,

Älskad, ärad, Kronan ibland Slägten.







2.

Se i hennes milda anletsdrag

Goda tycket hjertats målning göra,

Fina vettet skrynkan ge behag,

Ädla känslans uttryck ännu röra.







3.

Vörda dessa strödda silfverhår,

Läs ur ljusa ögat samvetsfriden,

Och de dygder som nu sexti år

Gumman följt så trogit fram åt tiden.








4.

Lekar, Löjen, menlös glättighet

Vid dess åsyn aldrig flygten taga;

Glad är Gumman, glad med värdighet,

Deras fägnad, aldrig deras aga.







5.

Flickan, utaf hennes bifall stor,

Eldas up at nya dygder hinna;

Något högt den Yngling om sig tror,

Som förtjent dess minsta loford vinna.







6.

Evas kön! Til sena dagars tröst,

Vördnaden din dygd skal offer bära;

Fjollan endast gafs, vid lifvets höst,

Åldrens lyten, icke åldrens ära.







7.

Yra Gossen henne skal bele,

Flickans skämt sin udd mot henne hvässa —

Gråa hår ej någon aktning ge,

Växte på en åldrig Tokas hjessa.
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GUBBEN.


1.

Jag saknar al min fordna kraft —

Min vän! jag nalkas ålderdomen;

Af hull och vador som jag haft

Hvad är mig öfrigt — endast stommen.







2.

Skumt blir mit öga dag från dag,

Mit öra doft för ljufva läten,

Och smältningen alt mera svag

För ostron, biffstek och klenäten.







3.

När raska Bröder frögda sig

Och tömma Bålens sista droppa,

I nattrock jag förlustar mig

Bredvid en spilkum hafversoppa.







4.

När hvar och en med sin Mamsell

Om kärlek och om nöjen qväder;

Så ansar jag min fontanell,

Spår nederbörd och ruskigt väder.










5.

Och talar, enligt år och pligt,

Om ungdoms oförsigtigheten;

Gör, vid hvart anfall af min gickt,

Et loftal öfver måttligheten.







6.

Dock ej at jag uti min själ

De glada Bröders ro fördömmer;

Knapt är podagern ur min häl,

Förrn sjelf jag åldrens tyngd förglömmer.







7.

Då manar känslan i mitt bröst,

At glädjen med de unga prisa;

Jag stämmer up min gamla röst,

Och dricker vid en glättig visa.







8.

Nej, fruktom icke åldrens dar —

Blott afund gör dem mörka, tunga;

Mitt hjerta ännu sällhet har,

När andra om sin sällhet sjunga.
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PORTRAITERNE.


Uppå et gammalt Slott, et arf af gamla Fäder,

En skintorr greflig Enka satt,

Var skral, drack ständigt The på fläder

Och hade ben som spådde väder,

Och leddes merendels besatt.

En dag, gud vet hur det var fatt,

När hon med Kammarpigan satt

Uti den stora saln, beklädd med gyllenläder

Samt här och der med et portrait

Af hennes högvälborna ätt,

Hon i sit höga sinne tänkte:

Om jag likväl så lågt mig sänkte

At tala med det lumpna hjon,

Kanske det gaf min gickt en liten diversion;

Och fast ej denna dumma flundran

Förstår en fin conversation,

Så får min lunga en motion,

Och detta stackars våp skal falla i förundran

At höra på min extraction.

Susanna, sade hon, du sopar denna salen

Och sopar den mäst alla dar;

Du ser de Conterfej den har,


Men gapar som du vore galen

Och vet ej af hvad folk du spindelväfven tar.

Hör då — til höger främst, det är min Farfars Far

Den vidtbereste Presidenten,

Som kände flugors namn på greska och latin,

Och förde med sig hem och skänkt Academien

En metmask ifrån Orienten. —

Nå den der nästintil (af våda satt i vrån)

Är salig Fänriken, min enda kära son,

I ställning och i dans et mönster,

Mit och Famillens hela hopp;

Som sju slags stångpiskor fant opp,

Men fick en flägt ifrån et fönster,

Och slöt i en catharr sit ärofulla lopp;

Hans grafvård resas skal af marmor. —

Det här är til min mor, grefvinnan, en Fru Farmor;

Hon var uppå sin tid för skönhet vidt i rop

Och, som det verkligt händt och icke är en sagen,

Halp Drottning Kirstin kröningsdagen,

At häckta understubben hop. —

Nu, den der Damen i mantillen,

Det är min GrandTante, kära barn;

Och den der Gubben med Talarn

Det är en Oncle i Famillen,

Som spelte en gång boll med sjelfva Ryska Czarn. —

Det der Portraitet sen til vänster

Är salig Öfversten min man;

Hvem ägde skicklighet, talanger och förtjenster

I rapphönsjagt, om icke han? —

Men se nu väl på denna Damen

I den ovala vackra ramen,

Som i sin höga barm den der bouquetten bär,




Se hitåt — inte på den der —

Hvad stolthet kan man ej ur hennes ögon läsa!

Se hvilken ädelt bugtad näsa!

Kung Fredric blef en qväll i denna Skönhet kär,

Men hon var Dygden sjelf, och började at fräsa

Och kungen underdånigt snäsa,

Så at han blef helt flat och sade: »ack, ma chere,

Bevars hvad hon är fasligt fiere»; —

Ja, ja den händelsen kan ännu mången sanna —

Nå ser du inte hvem det är?

Hvad käns jag inte straxt på denna stolta panna? —

Men, kors bevars väl, skrek Susanna,

Och släpte nålar, sax och tråd,

Skal detta vara Hennes Nåd!!! —

Hvad! skal det vara? hvad! hvad! Slyna!

Fort ut på dörrn med dig och med din knyppeldyna. —

Hvad harm! — men det med rätta sker,

När man med slika djur i nådigt tal sig ger.




Grefvinnan fick på stund en ny attaque af gikten,

Och det är altihop som lärs af denna Digten.
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DEN LILLA TIGGARFLICKAN.


1.

Den stackars Nelli satt och gret

På modrens mull i grafven;

Tung var dess suck, och tåren het

Som vätte tiggarstafven.







2.

Hvar en som henne gick förbi

Dess klagan kunde höra:

»Hvad skal det af mig arma bli?

Gud! hvad skal Nelli göra»?







3.

»Jag liten är och moderlös,

Stor är min nöd och smärta;

Om jag til döds i kölden frös,

Rör det ej någons hjerta».







4.

»Min mor! min mor»! — hon snyftade,

Och tårar rösten dränkte —

»Min mor! min mor»! — hon suckade,

Och ned sit hufvud sänkte.










5.

Gick så förbi en Andlig Man,

Såg hennes tårar trilla,

Sig af sit kall befogad fann

At hennes oro stilla.







6.

»Din moder kommer ej igen,

Han sade, fast du gråter;

Men du förtörnar Himmelen,

Om du så illa låter».







7.

»Läs flitigt din Catches, mitt barn,

Och dina aftonböner;

Så undflyr du visst Satans garn

Och himlens bistånd röner».







8.

Han gick och, handen höjande

Andäktigt öfver flickan,

Meddelte rik välsignelse,

Men ingen ting ur fickan.







9.

Och, stojande uti hans spår,

Kom nu en verldslig sälle;

Som gaf sin slant och gret sin tår

På detta sorgsna ställe.










10.

(En slant, o Christen! mättar mer

Än läxor ur Catchesen:

Märk det, I Andans Män, för Er

Är denna parenthesen).







11.

»Stor tack, min goda Herre, tack»!

Framsuckade den lilla;

Och slanten i sin kjolsäck stack,

Och skalf af köld så illa.







12.

Med utsträckt hand, och sorgfullt bröst

Satt den förlåtna arma,

Och bad med nödens qväfda röst

Hvar Christmild sig förbarma!







13.

Och der en mängd med människjor

Sågs fram och åter vandra;

Hos en var rösten kall och torr

Och snäsande hos andra.







14.

Uti den Rikes hårda blick

Hans hjerta var at skåda;

Den Girige så brottom fick,

Och såg sin slant i våda.










15.

En Man med stjerna på sin frack

Drog up Havana-prisen;

Svor några ord om Tiggarpack,

Om Lättjan och Policen.







16.

Nå, hvar man kommer, skrek en Dame,

Så hör man ungar tjuta; —

Och gick, vid Scenen af en Drame,

At sina tårar gjuta.







17.

En Dame visst icke gjord af stål

För denna mänskligheten;

Men som ej Tiggarungar tål,

Blott för malpropreteten.







18.

Som, i sin vällust dagligt van

At nödens offer snäsa,

Än aldrig nånsin en Roman

Har torrögd kunnat läsa.







19.

Det mörknade och dagen skred;

Ren brann en dunkel lyckta,

Och mer och mer af ångest led

Den lilla djupt betryckta.










20.

»Hvem skal beskydda mig, o hvem!

Jag så för mörkret ryser;

Och ingen mamma, intet hem!

Jag hungrar och jag fryser.»







21.

Hon hemsk och rådvill såg sig om,

Af skuggan sig förskräckte,

Då dit en christmild qvinna kom,

Som henne handen räckte.







22.

Kom, sade hon, och med mig gå

Der du ser lampan lysa;

Jag fattig är, har många små,

Men skal dig gärna hysa.







23.

Hon med den späda uslingen

I varma kojan trädde,

Och åt den goda gärningen

Så innerligt sig glädde.







24.

Och moderligen lofvade

Den moderlösa skydda;

Och såg Guds Änglar leende

Sig lägra kring dess hydda.










25.

Och gjorde sen sin aftonbön

Til Skyddaren för alla;

Förvissad at sin gärnings lön

På sina barn se falla.







26.

Och somnade så ljuft och godt;

Frid i dess hjerta rådde:

En sällhet som i gyllne Slott

Än ingen Mägtig nådde.







27.

Du rike utan mänsklighet!

Det borde dig bedröfva:

Du lycka har — lycksalighet

Blott de som godhet öfva.
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INVOCATION.

1.

Inför Din Thron, i ett bedjande skick,

Mägtiga Phoebus! jag dristar mig sänka:

Muntran och mod, med en gynnande blick,

Värdes mig skänka!







2.

Gif af din skyddande godhet ett rön,

Bifall en ifrig Försökares yrkan;

Uppfyll min önskan, behjerta min bön,

Gilla min dyrkan!







3.

Bland den alldagligt dig offrande Här,

Ställ mig, o Phoebus! ej bortskymd i hopen,

Den du blott lusten och rimmet beskär,

Tröttad af ropen.







4.

Lär mig att skåda vidt fjerran ifrån

Vägen till ryktbarhet brant och besvärlig,

Icke mig tro, när jag stiger på tån,

Bål och förfärlig.










5.

Hänför min inbillning, elda min blod,

Gif mina tankesprång syftning och styrsel;

Gif mig étheriska Sångarens mod,

Icke hans yrsel.







6.

Icke den ton du åt Lycksökarn gaf,

Skalbaggar lik, som vid jordbrynet surra:

Kraften af Sången, när skimret drags af,

Bara et hurra.







7.

Icke den Bardens som färdig och snar

Sporrar sin vingade fåle till Pinden,

Osar och viftar ett rökelsekar,

Styr efter vinden.







8.

Gif mig, Apollo, den ädlare lott,

Styrka och lenhet i växlande blanning;

Tonen egentlig för koja och slott,

Klarhet och sanning.










9.

Måtte min sång, i vår stojande verld,

Väcka förfinade känslor för nöjet;

Fåfängans, skrytets och höghetens flärd

Agas af löjet.







10.

Lär mig att stundom, Pindarisk i glans,

Alstra ett qväde som hopen förstummar;

Värj dock min Skaldmö från skrik utan sans,

Intryckta tummar.







11.

Gif mina målningar värma och färg,

Enighet, klokhet och ordning i sätten;

Hejd och försyn att ej läna en dvärg

Skepnad af jätten.







12.

När, i en Odes högstrålande sken,

Hjeltarnes bragder jag går att beprisa,

Lät ej min Sångmö, förhesad och klen,

Tralla en visa.










13.

Måtte, då krigarn i härnad och blod

Trotsande mött de eldsprutande svalgen,

Lofsångens platthet ej pröfva hans mod

Mer än bataljen.







14.

Offren åt dygder, som pryda vårt land,

Likne af blomstren det friskande doftet,

Icke en vallmo, med prisgirig hand,

Räckt utur stoftet.







15.

Lät af exemplet mig alldrig förförd

Bryta hos grannen ett ax uppå tegen;

Blifve en rik eller knappare skörd

Alltid min egen.







16.

Phoebus! det offer min dyrkan dig bragt

Värdes ej dömma som lättsinnig yra.

Bönhör mig eller, försmådd af din magt,

Krossa min lyra!
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ROSALIE.


1.

»Den dygdige är säll: Dygd är den största skatten» —

Så sade jemt min Mor, med blek och magrad kind;

Åt Sill och mögladt Bröd, drack vatten,

Och spann vid lampa sent på natten,

Och bodde i en vind.







2.

»Den dygdige är säll» — Jag denna läxa hörde,

Och svalt, och trodde den som fromt och lydigt barn:

Men snart man oss ur vinden körde,

I räkning up för hyran förde

Vår Spånråck och vårt garn.







3.

»Den dygdige är säll: han segrar fast han lider». —

Så fortfor än min Mor; tog mig vid hand, och gick;

Beskref mig Dygdens lön ... omsider;

Dog om en natt uti et lider,

Och packets ömkan fick.










4.

En Lais sågs förbi med gyllne förspann tåga;

Hon Dygdens öde såg, såg fasan i min själ;

Och, grufligt gäckande min plåga,

Mig fräckt om Dygden hördes fråga:

Om den sig lönar väl?







5.

Ännu min Moders ord mig någon styrka skänkte:

»Den dygdige är säll!» — brast jag med tårar ut.

Men diamantens prakt, som blänkte

Då Glädjens dotter fönstret sänkte,

Förqväfde mitt beslut.







6.

Jag följde hennes spår: jag Lastens bana trädde,

Och Lyckan gaf mig hand: jag skimrade af prakt.

Det guld, som mina väggar klädde,

Min rikdom — alt belog och hädde

Hvad mig min Moder sagt.







7.

Men, Sedolärans Tolk! jag hör dig gräsligt banna:

Du mig en sliten text om tvänne vägar lär —

Jag ler åt hotet i din panna;

Och ger mig dristigt lof, at stanna

På den, som Rosor bär.










8.

»Ja, följ den, — ropar du, — men lugnet, sinnesfriden

»Dit läger skola fly». — Visst ej. Jag lärt förstå,

Man hvilar bättre här i tiden

På idderdun, i skygd af siden,

Än på en bädd af strå.







9.

»Men Lasten dock en matk invid sit hjerta hyser,

Som fräter det». — Er sats är falsk, I vise Män!

Se detta hull, der hälsan lyser;

Den mun, den blick, der nöjet myser:

Och återkallen den.







10.

»En dygdig skal din flärd föraktets löje skänka,

»Skal afsky din person». — Jag hämdens vällust får.

Min Segervagn (frögd at det tänka!)

Skal Dygdens dotter fullbestänka,

Der hon i trasor går.







11.

»Välan! Din död, dit slut — räds! skal jag det beskrifva»? —

Jag lefver fram min tid i vällust och i ro.

Tids nog skal sen mit öde blifva,

At saligt hädan mig begifva

I bättring, hopp och tro.










12.

Så talte Rosalie. — Jag fasade och hörde.

Alt dygdigt gäckades, alt heligt trampadt blef;

Och intet jordskalf straxt förstörde,

Och ingen blixt den brottsling rörde,

Som denna lära dref!
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ÖFVER MIN PAPPA.


1.

Så hvila mellan fyra bräder,

O Dumbom! du min hulda far.

Jag vandrar kring med röda kläder,

För det jag inga svarta har.







2.

Du var mig huld intil mitt sista;

Din bästa son jag altid var.

Men sen jag måst min Pappa mista,

Så har jag också ingen far.







3.

Man mången knuff mig sedan gifvit;

Ja stackar den som styfmor fått!

Hvar gång jag utan frukost blifvit,

Jag fastande til middan gått.







4.

När Klockorna begynte pingla

Begrafningsdan — jag mins, hå, hå!

Nog har jag ock fått saffranskringla,

Om salig Pappa lefvat då.










5.

Men Trälund den fördömda Presten,

Nog drack han graföl ur sit stop;

Och sen han slukat altihop,

Så fick jag fattig dricka resten.







6.

Sen har jag vandrat verlden kring,

Och flutit liksom sten om vatten,

Hvar gång jag vakat hela natten,

Jag icke såfvit någon ting.







7.

Jag tänkte visst en runa rista

Uppå min salig Pappas graf:

Men som jag kom at deri brista,

Så har det icke blifvit af.







8.

Nu går jag här försagd och slagen,

Förutan Pappa, utan stöd,

Ber Gud få lefva til den dagen,

Då jag så väl som han blir död.
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POJKARNE.


1.

Jag mins den ljufva tiden,

Jag mins den som i går,

Då oskulden och friden

Tätt följde mina spår;

Då lasten var en häxa,

Och sorgen snart försvann;

Då alt utom min läxa

Jag lätt och lustigt fann.







2.

Uppå min mun var löjet,

Och hälsan i min blod,

I själen bodde nöjet,

Hvar människja var god;

Hvar pojke, glad och yster,

Var straxt min hulda bror;

Hvar flicka var min syster,

Hvar gumma var min mor.










3.

Jag mins de fria fälten

Jag mätt så mången gång,

Der ofta jag var hjelten

I lekar och i språng;

De tusen glada spratten

I sommarns friska vind,

Med fjärlarne i hatten

Och purpurn på min kind.







4.

Af falskheten och sveken

Jag visste intet än,

I hvar kamrat af leken

Jag såg en trogen vän;

De långa lömska kifven

Dem kände icke vi;

När örfilen var gifven,

Var vreden ock förbi.







5.

Ej skilnad til personer

Jag såg i nöjets dar;

Bondpojkar och baroner

Alt för mig lika var;

I glädjen och i yran,

Den af oss raska barn,

Som gaf den längsta lyran

Var den förnämsta karln.










6.

Ej sanning af oss döljdes

Uti förtjenst och fel;

Oväldigheten följdes

Vid minsta käggelspel;

Den trasigaste ungen

Vann priset vid vår dom,

När han slog riktigt kungen,

Och grefven kasta bom.







7.

Hur hördes ej vår klagan,

Vårt späda hjerta sved,

Vid bannorne och agan

Som någon lekbror led;

Hur glad at få tilbaka

Den glädje riset slöt,

Min enda pepparkaka

Jag med den sorgsna bröt.







8.

Men, mina ungdomsvänner,

Hur tiden ändrat sig!

Jag er ej mera känner,

I kännen icke mig.

De blifvit män i Staten

De fordna pojkarne,

Och kifvas nu om maten,

Och slåss om tittlarne.










9.

Med fyrti år på nacken

De streta i besvär,

Tungt i den branta backen

Der Lyckans Tempel är. —

Hvad ger då denna Tärnan,

Så sökt i alla land? —

Kallt hjerta under stjernan,

Gul hy och granna band.
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NÅGRA ORD TILL MIN K. DOTTER,

I FALL JAG HADE NÅGON.


1.

Min kära Betti! du blir stor,

Du från din docka hunnit växa;

Utaf din hulda fromma mor

Tag för din framtid denna läxa.







2.

Uti den verld du knappast sett

Så många öden förefalla;

Men med et gladt och sedigt vett

Skal Betti segra på dem alla.







3.

På lifvets bana varsamt gå,

Men tro ej alt hvad ondt man säger;

Vår verld, min Betti, är ändå

Den aldrabästa verld man äger.










4.

Den är hvad den beständigt var,

Bebodd af kloka och af dårar;

Och, noga öfverlagdt, den har

Mer rätt til löje än til tårar.







5.

För mycken misstro föder agg,

För mycken lättro ångrens smärta:

Tänk ej i hvarje ros en tagg,

Ej dygd i hvarje manligt hjerta.







6.

Väl dig, om jämt du följa vet

Försigtighet den kloka gumman;

Den jämte känslig glättighet

Är af al vishet hufvudsumman.







7.

Med läsning öd ej tiden borrt,

Vårt Kön så föga det behöfver;

Och skal du läsa, gör det korrt,

At saucen ej må fräsa öfver.










8.

Et odladt vett, en uplyst själ,

Hvad! kunna böcker blott det skänka?

Mit barn, studera verlden väl,

Den ger dig ämnen nog at tänka.







9.

Hvar mänskja, Betti, är en bok,

Lär dig at fatta rätt dess värde;

Och mins at oftast af en tok

Den vise någon visdom lärde.







10.

Men om lecturen roar dig,

Väl! i förädling af dit väsen

Lät den då blygsamt röja sig,

Men ej i tonen af beläsen.







11.

En Lärd i stubb (det är et rön)

Satirens udd ej undanslipper,

Och vitterheten hos vårt kön

Bör höra blott til våra nipper.










12.

Lyd, Betti, lyd bestämmelsen,

Sök ej at mannabragder hinna;

Och kän din värdighet, min vän,

I äran af at vara qvinna.







13.

Se denna mor i huslig krets,

Som vet sit sanna kall bevaka,

Fullt med den ärelust tilfreds

At vara värdig mor och maka.







14.

Se ordning, mildhet, treflighet

Med blomster hennes fotspår hölja,

Och heder, kärlek, tacksamhet

Dess lefnad och dess minne följa.







15.

Behaget är med Fliten slägt:

I nyttig snällhet sätt din heder;

Lät ärbarheten i din drägt

Bli sinnebild af dina seder.










16.

Följ, Betti, smakens enkla bud,

Lät aldrig flärden dig förtrålla;

Al prydnad drifven intil skrud

Är blott affichen af en fjålla.







17.

I sälskap sladdrets tomhet fly,

Men sitt ej sluten som en gåta;

För tanklösheten plär man sky,

För mycken klokhet ej förlåta.







18.

Välj uttryck utan brydsamt val,

Se til at du ej domslut fäller;

Och tala, Betti, håll ej tal,

Du tror ej hur det oss förställer.







19.

Gif skämtets udd sit fina skick,

I ord som glättigt oförmoda;

Dock mins, man skrattar med en qvick,

Men man bär aktning för den goda.










20.

En lätting, slö til själ och kropp,

Fant en gång lifvet bli en börda;

Då fant en annan lätting opp

At tiden genom kortspel mörda.







21.

Välj nödigt detta tidsfördrif,

Som, fast af sed och ton ej menligt,

Är, tro mig, med et verksamt lif

Och själ och känsla oförenligt.







22.

Märk hur en Skönhets blick är hvass,

I nit at korten lyckligt kasta;

Märk, vid det lumpna ordet pass,

Hur Gracerna på flygten hasta.







23.

Försigtigt äfven undanvik

Al brydsam forskning i gazetten:

Vårt hushåll är vår republik,

Vår politik är toiletten.










24.

Blif vid din bågsöm, dina band,

Stick af dit mönster emot rutan,

Och tro, mit barn, at folk och land

Med guds hjelp styras oss förutan.







25.

När sig en qvinna nitisk ter

At Staters styrselsätt ransaka,

Gud vet, så tycks mig at jag ser

Et skäggbrådd skugga hennes haka.







26.

Nej, slika värf ej stå oss an,

Lät aldrig dem din håg förvilla;

Du skal bli gift — då vil din man

Med tacksamhet min lärdom gilla.







27.

At giftas — ej et ämne fins

Mer rikt at i maximer drifva;

Men, goda Betti, hör och mins

Det enda råd jag har at gifva:










28.

Den maka som dig blir beskärd

(Märk denna stora hemligheten!)

Var huld, om han är huldhet värd,

Om ej — så var det i förtreten.







29.

Tag händelser och öden lätt,

Mit barn, så blifva de ej tunga;

Och, mellan oss, är det et sätt

At än i åldren synas unga.







30.

Min Betti, lifvet flyr så fort,

Hvad grym, hvad oersättlig skada,

Om, vid det lilla gagn vi gjort,

Vi nekat oss at vara glada?







31.

Må stojet och förströelsen

Vid andras dom för glädje gälla!

I stilla nöjen sök du den;

Det är för oss vi äro sälla.










32.

Gör nöjet bofast i dit hus,

Äg i dit hjerta samvetsfriden;

Den gör vår upsyn mild och ljus,

Den rår på sorgerna och tiden.







33.

Ja, Betti, lifvets sällhet njut,

Men lifvets pligter ej försaka. —

Nu har min lilla läxa slut,

Och til min söm jag går tilbaka.
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GREFVINNAN.


VISA.

1.

Fröken Lise, vid fjorton år,

Snörd och rak och sedig går,

Alla dar moraler får

Af en Fransk bedagad häxa:

Dansar, spelar, får beröm,

Skådar Änglar i hvar dröm,

Teknar blommor på sin söm,

Medan egna blomster växa.







2.

Unga Lindor, dödligt kär,

Snart den Skönas hand begär,

Häftig, varm och trägen är,

Lofvar dyrt at evigt brinna. —

Ringar, nipper, bref och bud,

Klagan, vällust, brutna ljud —

Offer til de giftas Gud.

Nu är Fröken Lise Grefvinna.










3.

Ägta Ståndets Paradis

Njutes nu på bästa vis;

Lilla Nåden fler bevis

Af sin låga hunnit skänka.

Några år gå fort förbi,

Nöjen, flärd och jalousie,

Slät credit och bryderi

Börja stundom sinnet kränka.







4.

Tiden sina märken ger,

Fägringen förgår alt mer,

Hvarje dag Hon misslynt ser

Alla ögon från sig vända.

Harm och krångel inom hus,

Vackra Pigor borrt burdus —

Vänta Grefven sent vid ljus —

Nu få glädjens dar en ända.







5.

Lyckligt, efter ödets bok,

Slutas Hennes ägta ok,

Hon blir klädd i flor och dok,

Köper Doctor Bålds Postilla:

Vräker salig Herrns Portrait,

Skämmer borrt sin unga Ätt,

Pratar dygdigt, öfvar slätt,

Fruktar Gud, och dömer illa.










6.

Ändtlig fylls Dess ödes mått. —

Sköna Fröknar! Sen den lott,

Som så mången röna fått

I det lif vi fåviskt prisa:

Vara länge verldens slaf —

Sist i plågor lida af,

Multna i Familiegraf,

Och bli ämne för en Visa.
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GOSSEN OCH LEKSAKERNE.


1.

En liten pilt jag bygga såg

Et skepp af flarn med flagg och tåg:

Ach hvad det fröjdade den lilla!

Kom så en högvis trumpen man,

Och skepp och flagg en dårskap fann,

Beviste det — al fröjd försvann:

Ach hvad den vise gjorde illa!







2.

Til nya löjen gossen lopp —

I skålen såpan löstes opp,

Och bubblan flög så präktigt skiftad.

Den vise skrek: hvad uselhet!

Se bilden af din dödlighet!

Och bubblan sönk, och gossen gret:

Hvi blef hans glädje så förgiftad?










3.

I Öfverkloke i vår verld!

Hur liten tack den nit är värd,

At sanningsglaset för oss hålla;

At gillra med förnuftets garn. —

O! lemnen oss — vi äro barn,

Och våra lekverk och vårt flarn

Lät oss i ostördt lugn behålla!
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VINTERVISA.


1.

Drifvan knarrar under skon,

Vädret vildt från Norden ryter;

Strömmen stelnar under bron,

Vandrarns näsa flyter.

Kölden, utan all pardon,

Kufvar Prins och Fattighjon,

Hjeltar och Recrüter.







2.

Frusna öron, kylda tår,

Snabba pälsade personer;

Rimfrost uti skägg och hår,

Fluss och Emulsioner.

Gikt och Febrar hvart man går,

Mänskjor oförtänkt på bår,

Lik och Keridoner.










3.

Dagen fyra timar korrt,

Tre tums is på fönsterrutan;

Gamla lif som hosta torrt,

Snufva ingen utan.

Men, min Skaldmö, vik nu borrt,

Sånger af så ängslig sort

Skorra kärft vid Lutan.







4.

Uti glättigt brödralag

Vill jag vintrens magt förglömma,

Lefva nögd min korrta dag

Och buteljen tömma.

Köld och drifvor trotsar jag,

Då de bästa nectarslag

Få ur bålen strömma.
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ANDRA TYGER, ANDRA SEDER.


1.

I min ungdom, sade Tant,

Så der sjuttonhundratretti,

Då var Flickan, kära Betti,

Ärbar i sit triumfant.

Ingen smörja fans på skinnet,

Fladdrigt bjäfs man då ej bar;

Och, hos vackra könet, sinnet

Stadigt som robrongen var.







2.

Al ting är sig olikt nu,

Andra tyger, andra seder;

Tunna tafter, liten heder

Så hos Flicka som hos Fru;

Skamlöst skick och djerfva miner,

Oblyg gång på Lustans stråt:

Fräckhet, Smink och Musseliner

Följa våra dagar åt.
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TIL EN GIRIG.


1.

När sänkta rullgardin

Gör rummet qvaft och täpt;

När Doctorn, mörk til mine,

Ger inga fler recept;

När Vak-Madam uti strumplästen,

Kring sängen tassar tyst och fort,

Och yrkar samvetsömt på Presten,

Ack Blunt! då är det med dig gjordt.







2.

Snart Kyrkans räkningar

Quitteras för din mull;

Snart glupska Arfvingar

Beskatta dit Chatull.

När bästa Rhenska vin skal flöda

Uppå dit Graföl, för slikt pack;

Ack lönte det väl då sin möda,

At sjelf du altid vatten drack?










3.

Nej Blunt, hör sanningen!

Än är du icke sjuk;

Ge luft åt penningen,

Lät kamma din peruk;

Gör dig en rolig stund i verlden;

Vet at til alt det mynt du spar,

När sen du far den sista färden,

Du lemnar ändå Nyckeln qvar!
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BORDVISA FÖR GIFTA MÄNNER.



A. Min hustrus Skål! för det hon är beskedlig.

B. Min hustrus Skål! för det hon är mig kär.

C. Min hustrus Skål! för det hon är så fredlig.

D. Min hustrus Skål! för det hon ej är här.



Chorus.

Min hustrus Skål! för det hon ej är här.
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DEN MÖDOSAMMA VERLDEN.


Vår Prost jag häromdagen såg

En morgon, då ännu han låg,

Matt utsträckt mellan tvänne lakan.

Hans kinder hade rosens färg,

Hans runda armar hull och märg,

Och magen kullrig som ett berg

Sig häfde up mot isterhakan.

Vid sängen stod et bord, der denne andans man

Sin frukost redan färdig fann,

Af smör och kycklingar, så läcker och så härlig.

Hans Vördighet grep saken an

Och fann Liqueuren rätt begärlig.

Sen han nu visat mycken nit

Med klunk för klunk och bit för bit,

Han åter sänkte sig på mjuka hufvudgärden,

Och ropte: Store Gud! hvad är vårt usla lif? —

En ständig kamp mot synd och flärden.

O Herre mig Tin styrko gif

I thenna mödosamma verlden!
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MYNTETS FYRA ÅLDRAR.


Man Gyllne Åldren kallat har

Den tid, då, uti alla Stater,

Hvar en uti sin ficka bar

En pung med Holländska Dukater.

Sen följde Silfrets tidehvarf;

Riksdalrar, Piastrar, Caroliner,

Och slika oviga machiner

Man fick i handel och i arf.

Så kom den tunga Koppartiden,

Som gjorde ännu mer besvär.

Det alla säkert fägna lär,

At äfven den är väl förliden.

Nu, Gud ske lof, på intet sätt

Man öfver slika bördor klagar,

Men verlden faller allom lätt

I Pappersåldrens sälla dagar.




1792.








DEN OLYCKLIGE I KÄRLEK.


Tre älskarinnor har jag mist;

Den första blef af döden slagen;

Den andra, genom svek och list,

Af en Rival blef från mig tagen.

Än då den tredje, frågar du,

Hvar blef väl hon? Hon blef min Fru.




1790.








JO, JO, DET GÅR SÅ.


En gammal slug och välment Tant

För unga Doris säkrast fant,

At ifrån verlden henne föra,

Och från så mången ung galant,

Som kunde hennes dygd förstöra.

Hon sade, Doris, alt för ett,

Jag söker blott dit egit bästa,

Jag dig hos mig en fristad gett,

På det dig ingen karl må frästa,

Blif vid din spinråck kära barn,

Så flyr du ondskans snöda garn;

Hon gjorde så den stackars ungen,

I början mera glad än tvungen;

Hon spann och nöjdes med sin lott:

Men när en tid til ända gått,

Och ledsnan börjat henne smitta;

Så ville hon för ro skull blott,

Ibland en stund i fönstret titta.

Hur viste hon at Astrilds skott

Just der dess hjerta skulle hitta?

Men detta lilla sluga djur,

I harm för gamla Tants förmaning,




Der stält en ungersvän på lur,

Til flickans noga efterspaning,

Som lefde innom denna bur.

At se och utaf längtan brinna,

Vår ömma älsklings öde var;

Det honom uti hjertat skar

At fängslet otilgängligt finna,

Och samma oro Doris bar;

Hon ren betragtadt denna kar

I Fönstret ganska många gånger;

Och började at blifva ånger,

Vid denna gummans hårda lag.

Hör Moster, sade hon en dag,

Ni karlar alt för grymt beskrifvit,

Jag nyss har en af detta slag,

Igenom fönstret varse blifvit:

Men han ej skäl til fruktan gifvit.

Tvärtom han — — — Hvad, skrek gumman til,

Du säger det, ack arma flicka!

At dig bedra, det är til pricka

Alt hvad som denna junckern vil.

Nej moster, hördes Doris svara,

Det aldrig kan hans tanka vara,

Han ger så ömma ögnakast,

Hur kan han ha så mycken last!

Jag har väl lust med honom tala — — —

Det skall, skrek gumman, aldrig ske,

Han blott med dig vil drifva spe,

Det får du sedan dyrt betala:

Men tro mig, jag från denna stund,

Skall regeln dikt för dörren stänga;

Den vispen skall sig hit ej tränga,




Som brukar S — — —s ilskna fund.

Snart Moster det i verket stälde;

Men Doris mera ifrig blef:

Och medan gumman regeln smälde,

Mamsell igenom fönstret klef.




Den som vil Tärnors dygd bevara

Bör mera klokt än strängt förfara.

Hvad tjena lås och nycklar til,

När flickan genom fönstret vil?




1781.








LA MATINÉE DE CLARISSE.


1.

Ach! hur kalt, — — gör eld, jag fryser — — —

Kära Cajsa, hoppa lätt. — — —

Hit med Caffe — — hålt, jag nyser.

Kom och laga min manchette!

Hvar är toffeln, doux sommeillen?

Kam och spegel hit på stund.

Tag en blomma ur corbeillen — — —

Ach! du slog min lille hund.







2.

Öpna luckan: det är dager;

Vänta, hålt — — först en prise snus.

Favorite1! hvad du är mager!

Drick dit Caffe utan krus.

Cajsa! puder och pomada;

Spring, så blir du brud i år.

Ach! mit armband, det var skada:

Nu min Mor sin glädje får.












3.

Cajsa, nå jag tror du hickar — — —

Hjelp mig då med min chignon.

Lystna, hör mit guldur pickar.

Och mit hjerta på en gång.

Vet du, Cajsa, hvad jag tänker?

Jo! jag Damon hjertat ger:

Mins du hur hans värja blänker,

Hur han suckar, när jag ler?







4.

Nå jag tror, at du är galen.

Ingen pompadour i dag.

Vet du ej jag skal på balen?

Aldrig gör du mig i lag.

Blåa robben och saloppen!

Ach! min plume hvad den är täck!

Se den lilla hvita knoppen.

Min trompeuse har fått en fläck.







5.

Nå jag häpnar — — hör det klappar.

Bon matin ma petite charme.

Snart af köld jag andan tappar;

Rätt nu dör jag utaf harm.

Min Cousine gratieust ursäktar,

Une visite mal à propos.

Af en nyhet jag försmäktar:

Quelle surprise! Min vän hör på:










6.

Du ju känner Fru Calista,

Hvilkens Man har spelt banqueroute.

Tack, min Ängel, för det sidsta!

Kors! jag bordt sagt det förut.

Tänk hur ödet lombre spelar

På creditens rika disk.

Bäst Calista intet felar,

Blir des lycka gruflig nisk.







7.

Hännes öde ömt mig sårar.

Ach! des vakra equipage.

Tvänne solar göms af tårar.

Quelle humble esclavage!

Ach! min Vän, ur lyckans armar

Ned i armod blifva sänkt!

Men jag hör at Tanten larmar.

Säg, hvem hade sådant tänkt?







8.

Kasta brefvet bakom spegeln:

Gumman känner hans pitscher.

Hör, hon famlar efter regeln;

Håll god mine, Ma Chere! jag ber.

Morgonbönen snart upleta,

Tag fram bågen och min söm.

Var nu qvick, min lilla Greta,

Hitta på en artig dröm.










9.

Dock förgäfves mer vi frukta,

Gumman gick min dörr förbi.

Gudar! hännes hårdhet tukta,

Med colique och pleuresie.

Jag för hännes sälskap fasar,

Som för björnar en Sikter.

Se, hur lilla Moppe rasar;

Vänta då, min Vän! sit ner.







10.

Fåfängt at dig obligera:

Du skal äfven på en bal.

Ach! Ma Belle! du kan charmera,

Kors hvad du är nätt och smal.

Sparsamt ögats eldspjut kasta,

Tänd ej eld i Fröjas Thron.

Cajsa, fort! du måste hasta

Efter handskar ner i bon.
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VISA.


1.

Ungdom, du hvars hjerta hyser

Känslan i sin liflighet!

Än dig glädjens fackla lyser,

Men betänk des flygtighet.

Snart de sälla åren slutas,

Snart går nöjets tid förbi;

Det dig skänktes för at njutas,

Skynda då, at lycklig bli!







2.

Ömma känslor, lek och löjen

Ej för alltid bli din lott;

Snart af alla dina nöjen

Minnet är dig öfrigt blott.

Snart skal du som tusen andra,

Tvär och trumpen mot hvar man,

Afvundsjuk de nöjen klandra,

Som du sjelf ej njuta kan.










3.

Rys at komma skal den dagen,

Då du bräcklig, trög och kall,

Sjelf af kärleken bedragen,

Flickans hopp bedraga skall.

Fåfängt, för at tycke vinna,

Du vil synas ung och kry;

Man skal blott dig löjlig finna,

Och des mer dit sälskap fly.







4.

Förr än denna åldren nalkas

Til dit hjerta med sin is:

Förr än blodet hos dig svalkas,

Lef och sjung til nöjets pris.

Medan än du värdet känner

Af des dyra ögnablick,

Gör dig glad med dina vänner,

Sjung och tag dit glas och drick.
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VISA.


1.

Till nöjet alla hjertan fika,

Det eldar hvarje själs begär,

Men hvad en verklig sällhet är,

Därom ej någons tro är lika.

Jag väljer det som minst skall svika,

Och Drufvans Gud mitt offer bär.







2.

Må skalders höga yrke blifva,

At med et konstladt länt behag,

Och efter reglor, rim och lag,

Lycksalighetens målning gifva!

Jag dricker medan de beskrifva,

Och hvad de måla njuter jag.










3.

Må Antiqvariens åtrå brinna,

At nitisk för sitt lärda kall,

Djupt forska i ruiners fall,

För at en mager uptäckt vinna!

At denna Bålens djuphet finna,

Min enda forskning blifva skall.







4.

Må svärmarn prisa fritt sin lära,

Och se min blindhet an med sorg;

Med bitter harm kring stad och torg,

Sig öfver otrons magt besvära!

Så länge jag en tår kan bära,

Tror jag väl aldrig Svedenborg.







5.

Må den om börd och härkomst drömma,

Som ingen större lycka vet,

Än sina anors åldrighet

Uti et textadt kalfskin gömma!

Jag älskar mer at få berömma

Mitt gamla vins förträfflighet.










6.

Må Hjelten, som i striden blöder,

Sitt mål vid segrens sida nå,

Och Lagerkrönt till äran gå!

Hans ära ej min afund föder,

När kriget skördar grymt hans bröder,

Så kan jag hundra bröder få.







7.

Ja Bacchus dig mitt lof jag skänker,

Dig endast helgar jag min röst;

Du gjuter glädjen i mitt bröst,

Och i en lycklig dröm mig sänker:

Mot alt det qval, som lynnet kränker,

Du gaf oss drufvorna till tröst.







8.

Fördubblom då en billig ifver

Mot nyckterhet och toma krus,

Och fruktom för det grymma ljus,

Som nöjets liflighet fördrifver!

Säll är then man, hvars lefnad blifver

Et enda oafbrutit rus.
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ANACREONTISK VISA.


1.

Tag hit min lyra, jag vill sjunga

Om kärleken, om drufvans saft,

Än äro mina känslor unga,

Och ännu glad min bildningskraft.







2.

Än kan jag utan möda hinna

Den ystra flickans lätta språng.

Än kan jag hennes blickar vinna,

Och än behaga med min sång.







3.

Än kan jag Bachi söner lära,

At kämpa i et dryckeslag,

Ur striden segerkransen bära,

Af ruset kär men aldrig svag.







4.

Men snart den fröjd mig ödet unnat,

Skall öfverge mig stackars man,

Och jag skall säga: jag har kunnat,

För detta lyckliga: jag kan.
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VAUXHALLEN.


VISA.2

1.

Vauxhallen börjas, min bror,

Mängden är talrik och stor;

Fladdrande lockar,

Mångfärgade vippor;

Fröknar i flockar,

Vestaler i knippor;

Jämnlikhet, qvalm och musik,

Glacer, förkylning, hectik,

Frillor och Fruar och fri republik.







2.

Friheten bor i vårt land: —

Drängar bland stjernor och band —

Hvila och vandring

Och små reflexioner;

Bifall och klandring

På drägt och personer;

Gummor i styf konkarong,

Döttrar i trängtan och tvång:

Skal då den balen ej börjas en gång?












3.

Stadna min vän, om du vill;

Se hvilken dråplig quadrille!

Se den Seigneuren

Med spratlande vador;

Kän den odeuren

Af musc och pomador;

Väpna dit öga med glas,

Se hvad den nymfen har grace,

Kinder af safflor och barm af karkas.







4.

Himmel nu mörknar vår sal!

Skumrasket skymmer vår bal;

Knuffar och hinder,

Malice och fleuretter;

Flottiga kinder

Och os af kortletter;

Äntlig et månsken af ljus,

Kackling och buller och sus,

Ledsnad, utdunstning, behof utaf snus.










5.

Trängseln nu gör mig förtärd. —

Vauxhall! du liknar vår verld:

Mänskjan der fiker

Och svettas otroligt;

Väsnas och skriker

Och tror sig ha roligt;

Tråkar i stoj och besvär,

Knotar, fronderar och svär,

Men ej dess mindre så gerna är der.
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MOSTER AGNETAS KLAGAN.

1.

De goda seder äro borta,

(Så är min mosters jemna gnäll,

En dygdig sexti års Mamsell.)

Uti min ungdom denna qväll

Åt man sig sjuk af gröt och torta,

Sjöng så i ärbarhet en psalm,

Och låg i syskonsäng på halm.







2.

Då gick man i et os af stekar,

På alla bord en julgris fans;

Då sågs i helgen ständig dans,

Och bockar med båd horn och svans,

Och Liknelse- och Underlekar;

Då blef jag liknad vid en ros —

Men höfligheten är sin kos!










3.

Då funnos dygder och dykränger,

Bland folket fryntligt umgängssätt;

Med robe matronan gick så nätt

I lång och sedig menuett,

Då flängdes ej som nu man flänger;

Då lekte flickorna göm ring,

Men nu de gömma ingen ting.







4.

Då var det fröjd på alla kanter

Al Julen om båd dag och natt,

Och skälmska uptåg, tusen spratt,

Och dam i tak och stoj och skratt,

Med famntag löstes många panter;

Uti vår tid fins ingen pant

Som ej skal lösas med contant.







5.

Nu man hvarandra Julklapp sänder

I askar utaf trä och papp,

Och mången obetald atrapp,

Presenten dyr och lönen knapp,

Jo, jo, nog vet man hur det händer.

Atrapper fås nu i hvart hus —

Min blir som förr — et skålpund snus.
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TIL MAMSELL S — — —.


Nej min Salime, jag må bekänna,

Jag häldre ser uti din hand

En bandsöm än en penna.

Man sagt du skrifver vers ibland:

Ack om jag den förledarn kände,

Som dig på dessa griller bragt,

Han skulle få en exemplarisk ände,

Så oerhördt man ock mig sagt,

At du dig ren til böcker lagt;

At du för vitter läsning böjlig,

Hvar dag med allo magt,

Dig söker göra lärd och löjlig.

Lyd mig och detta upsåt fly — — —

Vet du Salime hvart dig din dårskap lockar?

Hvar gång du snillets blommor plåckar,

Förgås en ros utaf din hy.

Hvar gång som du din lyra tager

Du kärleken förtörnad gör;

Salime ack nej, det är ej lager,

Men Myrten som dig pryda bör.

Tro ej den drift som dig bedrager,




Var med din sälla oskuld nögd;

Sök ej at Pindens spetsar skåda,

Vet min Salime, på denna högd,

Är man med kjortlar uti våda.
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ET SÄTT AT GÖRA HERDAQVÄDEN:


Placera vid en å, i skuggan under träden,

En Daphne uti schäferhatt,

I lintygsärmar bar och platt,

Med röda snörband i corsetten,

Och mycket rosor i houletten:

En Coridon som smilar flatt,

Ser hjertans flepig ut och kärlig,

Med flöjt i hand (en flöjt är oumbärlig)

Och vippor i hans staf — och gullgult knutit hår,

Och hvita ben, och gröna lår; —

Skog, ängar, bete, sol och vår,

En fähund och en skock med får,

Som stundom flöjer, stundom går

I Herdens vårdnad spak och säker: —

Se det är en Idyll, som äntlig man förstår,

Så sann och menlös at den bräker.
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TOILETTEN.


1.

Hurtigt! Puderkappan fram,

Nåden till conquete skal smyckas;

Se Susanna med sin kam,

Gud lät coeffuren lyckas!







2.

Sunkna ögon, vrångt humeur,

Liten tryckning af hectiken;

Bakvändt alt hvad tåssan gör,

Tårar öfver Spanska tiken.







3.

Jänk i spegeln, fjäll och fnas,

Skrynkor i bronzerad panna;

Näsa med familjefras —

Sura miner åt Susanna.







4.

Uptåg utan tal och mått,

Ändring, missförstånd och feber,

Halsen gul och håret grått;

Harm, vapeurer och cobeber.










5.

Kork och blyhvitt och carmin:

Bara ungdom uppå skinnet —

Litet mera nådig mine,

Mera lättnad uti sinnet.







6.

Små försök til skick och air,

Doux-souriren ändtlig funnen;

Snörp på läppen här och der

För vacancerne i munnen.







7.

Skira gazer, åldrig barm,

I process med bröstbouquetten;

Naken men förvissnad arm,

Glans och pragt i braceletten.







8.

Ändtlig Nåden färdig är,

Ingen ting i flärden fattas. —

Fjålla hvad du haft besvär,

At af vettigt folk beskrattas!
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RÅD TIL ET UNGT FRUNTIMMER.


1.

Om du din älskling vil behålla

I dina bojor ständigt qvar,

Du dessa råd til godo tar,

Hur du dig säkrast bör förhålla.







2.

Om han uti sin kärleksbrand,

Vil på din mun sin lystnad släcka;

Må då en blick hans fruktan väcka!

Lät honom kyssa blott din hand.







3.

Om han at sina qval beskrifva,

För dina fötter kastar sig,

Må ej hans gråt beveka dig!

Lät hoppet blott hans tröst få blifva.







4.

Lät honom hoppet äga få,

Men undvik jemt at det förnöja;

Om du din kärlek ville röja,

Hans dyrkan skulle snart förgå.










5.

Du bör med stålthet väpnad vara,

Och vid hans smärta synas kall,

Med hårdhet på hans suckar svara;

Med köld din seger vinnas skall.







6.

Herdinnan som mitt hjerta vunnit,

Fick dessa råd utaf sin far:

Hon dem ej nånsin åtlydt har,

Och lika ömt jag altid brunnit.
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TIL LISE, SOM BEGÄRTE BLI AFMÅLAD
SOM NUNNA.


Jag trodde du var nögd, at få så stor du är,

Som Venus på min tafla pråla:

Men då du nu af mig begär,

At jag som Nunna dig skal måla,

Så minskas ock der vid til hälften mitt besvär;

Ty sköna Lise, at icke tadel väcka,

Så bör din Nunnebild til medjan endast räcka.




1780.








ORDETS EGENTELIGA FÖRSTÅND.


I skymningen af sänkta rullgardiner,

Låg på sin sotsäng gamle Trulls;

En Doctor satt bredvid och tummade hans puls,

Och tolkade med Äsculapska miner:

Nu är din stund förhanden Trulls!

Den sjukas fromma fru stod utmed hufvudgärden. —

Ack himmel, ropte Trulls, jag far den sista färden

Och lemnar dig min Skatt! o stund så smärtefull! —

Min Ängel, sade frun, sörj intet för min skull! —

Hvad nu, din dumma gås, jag mente mitt Chatull,

Röt Gubben til — och for ur verlden.
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HANS NÅDS MORGONSÖMN.


Tyst, tyst, godt folk, Batyllus såfver!

Se redan glimmar fram den höga middagssol

Längst in i hans alcov, modelen för alcover,

Som blef med dammast klädd och starkt förgyld i fjol.

Inom en sluten borg af atlas och crepiner,

Se i hans ljufva sömn hvad skiftning utaf miner!

Förstör ej denna morgondröm!

På pannan står en dagg af fina gårdagsviner,

Han jollra tycks ännu bland smekande Cousiner

I smink och flärd och mousseliner,

Och slösa mynt och lif och kyssar och beröm.

En Lurk i stolt Livree man ser så sakta klifva

At städa til et frukostbord,

Beredd uppå hans första ord

At ur Japanska kärl en skatt från Mocca gifva.

Se hur han tittar ut och snäser til en björn,

Som sig planterat i et hörn,

At på Hans Nådes upkomst vänta,

Med halsen sträckt och lång när dörren synes glänta.

Se uti Sal och i Tambour

Hvad hisklig svärm af slika djur,




Som tidigt samlat sig från hvarje gränd och gata,

At prata om förlust — och få god tid at prata;

Et folk som i sin säng omöjligt ger sig ro,

Och som just derför skal man tro

Har liksom satt sig för at andras hvila hata.

Hvad knöt och knorr i alla vrår! —

Der den fördömda Skräddarn står

Och för en galadrägt gör väsen,

Förfärdigad för fyra år.

Der skriker en sig hes om Vagnen och om Chaisen

Och Racken åt Hans Nåds Mamsell;

Och der man hör Skomakarns gnäll,

Som mumlar för sig sjelf, gud vet vad strunt i vädret,

Om fattigdom och barn och om det dyra lädret.

Der trampar Krämarn vred och varm,

Och drar en räkning ur sin barm;

Och der står Målarn den der fjäsken,

Som löper jemt och gör allarm

För den der lumpna arabesken. —

Men stå der länge nog, du oförskämda hop!

Far ut i harm och klagorop

Om din förspilda tid, och finn det icke troligt,

At man ännu så dags ej uppe är och klädd —

Nu vänder sig Hans Nåd uppå sin idderbädd,

Och slumrar än en tima roligt.
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ÅLDERDOMSTRÖSTEN.


1.

Smickra pojken, blinda mor!

Åt hans sjelfsvåld bifall nicka;

Böj dig, spänn igen hans skor,

Stoppa nam-nam i hans ficka:

Vänta, pilten blir väl stor.







2.

Se i hoppets perspectiv

(Alla mödrar sett detsamma)

Glädjen för din framtids lif;

Hvad han pekar på för mamma

Straxt den söta gossen gif.







3.

Mamma! detta ljufva ord

Lät til yrsel dig berusa;

Agan är ju snillets mord,

Kela, eftergif och krusa:

Följden innan kort blir spord.










4.

Pilten kammar up sin lugg,

Bär som yngling frack och piska;

Ler åt söta mor i mjugg,

Tröttnar vid at evigt sliska,

Blir på sonlig vördnad njugg.







5.

Unga Herrn, förvänd och tvär,

Styrd af infall och af nycker,

Dagligt mera sturskhet lär;

Och när denna sorg dig trycker,

Gör han gäck af ma chere mere.







6.

Spilda böner, fåfäng gråt —

Fädernet til sista summan:

Junkern vandrar Lastens stråt,

Skryter af at lura Gumman,

Gör din cassa jemt försåt.







7.

Stackars mor! hvad sorgligt slut!

Men, på flathet skal så hända. —

Skurken suckar hvar minut:

Gud lät Kärngen ta en ända,

At jag mödernet får ut!
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FRÖKEN JULIANA.


1.

»Juliana, glöm aldrig din adliga ätt,

Lägg borrt dina ofrälse miner;

Mins noga de kall dina Fäder beklädt,

Mins Grefvarne, dina Cousiner.»







2.

»Var högsint, min dotter, var myndig och rak,

För bönder lyft aldrig på floret;

Förgät ej din farfars förgylda schabrak

Och vapnet som hänger i choret.»







3.

Så talte Majorskan, satt mägta förnäm

På herrgårdens gamla ruiner,

I kåpa af sammet, med två fingers bräm

Af gulnade, nötta hermliner.










4.

Dess Dotter, ett belät af hvitaste skinn,

Den välborna Fröken Juliana,

Var vindögd och lång, gick med fötterna in,

Af födsel och ohindrad vana.







5.

Den nådiga Fru mor tog lakrits i munn’,

Att torrhostans envishet stilla;

Af glasögon näsan var knipen och tunn,

Men bugten de klädde ej illa.







6.

Så kunde hon sitta den långa guds dag,

I ländstoln vid uret med göken,

Och räkna opp anor och kälta på drag

Och planta förstånd uti Fröken.







7.

Och Fröken Juliana var lydig sin mor,

Bar näsan directe i vädret,

Och masklupna strumpor och kippade skor,

Förslitna och bruna på lädret.










8.

Men lemnom vår Fröken till städning och skick,

Tillfyllest man målat personen;

Berättom i korrthet hvad öde hon fick,

Till heder för educationen.







9.

Den blomstrande tiden i väntan försvann,

Att Ädlingars hjertan betvinga;

Ty hellre förtråna och aldrig få man,

Än nedom sin börd sig förringa.







10.

Det var just vår Frökens lifegna sentens,

Den stod i dess åtbörd att läsa;

Men skyr man den ettriga Nässlan som bränns,

Än mer gamla Fröknar som snäsa.







11.

I trettio Jular med mormors robrong,

För seds skull af grannarna buden,

Hon började finna sin frökentid lång

Och märka små runor i huden.










12.

Dock, tröstad af äran att vara förnämst,

Och värdig den salig Majorskan,

Hon yfdes att sitta vid bondbröllop främst

För Kronfogdens Fru och Pastorskan.







13.

Omsider, när hoppet den nådiga tröt,

Beskrattad och hädd omkring landet,

Hon, ätten till fasa, med Länsmannen knöt

Det heliga äktenskapsbandet.







14.

Så gick det Juliana — hvad bitter förtret!

För sent man sin dårskap begråter,

Då skrynkor och harm och famillens signet

Är allt hvad den stolta står åter.
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BERGET OCH POETEN.


Berget skakar sina grunder,

Sprutar lågorna til skyn,

Skälfvande i våndans stunder.

Flyn! o flyn!

Snart det föda skal et under.




Skalden emot solen opp

På en vingad fåle svingar;

Detta flygande galopp

Svetten ur hans panna tvingar.

Men så bäfva Roms Virgil,

Bäfva Sångens Greska Fader!

Snart hans Verk i episk stil

Skymmer alla Iliader.




Verld! så undra dig nu mätt,

Tänk dig storverk utan måtta: —

Berget alstrade en Råtta,

Och Poeten en Sonnet.
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DRÖM.


1.

Uti en Dröm ej längesen,

Jag såg en groupe af tvänne sälla

På väplingen i Elyséen,

Bredvid en lagerskuggad källa.







2.

Det var den Svenska Uranie

Och Daphnes Skald vid hennes sida;

En synbar djup Melancholie

Sågs öfver hennes hamn sig sprida.







3.

Camillas Sångare! O hör!

(Så vid en halfsuck föllo orden)

Man Dig en prägtig Lofsång gör,

Och mig en bitter harm på jorden.







4.

Säg, har jag ej til klagan rätt?

Serapher! Gyllenborg mig glömmer

Och nu — Ack så är verldens sätt!

En annan Varelse berömmer.










5.

Med hvilken bragd af vitter Själ,

Säg mig förtjente Hon väl detta?

Hon aldrig läst et ord i Bayle,

Som Kellgrens skugga vet berätta.







6.

Jag skref mit hela Köns försvar,

Som alla minnen än förvara,

Och hon — törhända nödigt har

At Könet hänne må försvara.







7.

Mit Snille på et vidsträckt fält

Gjort färder, som man vet, ej korrta,

Och fört mig borrt längst öfver Bält,

Och hon — är nästan aldrig borrta.







8.

Nej aldrig fant hon mina spår,

Säg, hvarför hon et lof förskyller?

Det finns ju ej et enda Får

I hennes stackars två Idyller.










9.

Et lof af Sveriges Skaldefar,

O Creuts! se djupet af förtreten,

Kan henne bli hvad mig det var:

En lyftning till Odödligheten.







10.

Likväl (så fortfor denna Hamn)

Hvi bör mig sådan frugtan röra?

Så svag förtjenst — så ringa namn —

Hvad anspråk kunna de väl göra?







11.

Och huru häpen, huru brydd

Lär hon sig icke nu befinna,

Ej van vid muntran och beskydd,

Och utan hopp at loford vinna.







12.

Med hvilket fruktlöst hufvudbråk,

I nitet at sin känsla lyda,

Hon söka skall en ton, et språk

För at en tacksam vördnad tyda.










13.

Ja, jag är hämnad, hon är dömd,

Jag min förtrytelse kan spara:

Det är et straff at bli berömd,

När på sit lof man ej kan svara.







14.

Nu Sappho, lättad i sit qval,

Sig til sin ljusa Granne vände,

Som, leende vid detta tal,

En blick af bifall henne sände.







15.

Jag återsänktes til vår Jord,

Väckt af den lifligaste smärta;

Ty, Sappho! Dina sista ord

De funno echo i mit hjerta.







16.

Så under Sömnens svärmeri,

Där tankan löper utan tömmar,

Hvar mänskja efter sit genie

Gör resor uti sina drömmar.










17.

At stundom deri talas kan

Så sannt, som om man vore vaken,

Vet bäst den vidtbereste man,

Som gjort sin tour kring Zodiaken.
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SKUGGORNA.


FRAGMENT.

1.

Hänförd under nattens dvala,

Till de sälla andars Land,

Hörde jag två Skuggor tala,

Såg dem vandra hand i hand.

Fästad dock af Sinnligheten,

Ifrån jorden nog ej skild,

Såg jag dem i samma bild

Jag dem sett i dödligheten.







2.

På en himmelsk promenad,

Vid en Häck utaf Reseda,

Såg jag Kellgren ljus och glad,

Salig Kraus vid handen leda.

Änglarne med välbehag

Syntes Wasas skald betragta,

Rörde vingarne så sagta

At ej vålla minsta drag.










3.

Små Cheruber i complotten

Smögo kring hans veka hamn,

Nämde leende hans namn,

Fäste myrthen i calotten,

Söngo i Serafisk chor

Eliseiska Harmonier,

Söngo ljufva melodier

Af hans ädla Sällskapsbror.







4.

Barden i den sälla våren

Syntes i förklarat skick.

Lugn, men känslig var hans blick,

Borta sorgerna och tåren.

Med en upsyn glad och kär

Hälssade han nejdens sköna,

Fick et famtag i det gröna

Utaf Dubois Le Clerc.










ÄREPORTEN.


Uti en småstad hände sig —

At gissa hvar, står fritt för hvarjom och för enom —

Det hände, säger jag, så är det sagdt för mig,

At Landsherrn ämnade at resa derigenom.

Vid aldraförsta nys derom

Hvar enda Borgare fick grufligt at fundera,

Til rådslag med Borgmästarn kom

Om på hvad sätt och huru som

Man borde honom nu i hast beneventera.

På Rådstun alla samlades

Hals öfver hufvud så, at mången glömde hatten;

Projecter eftersinnades,

Der hostades, der snusades,

Perukerna omskrufvades,

Det skreks och ventilerades,

Men fruktlöst. Ända in på natten

Sessionen varade, och ingen ting fans på;

Omsider hant man dock så vida,

At allmänt ense bli derom .... Nå hvarom då?

At skyndesammeligen gå

Hvar en och lägga sig bredvid sin hustrus sida.




At sofva på en sak, och at betänka den,

Det var för Herr Borgmästaren




Det samma. Städs det honom lände

Til nytta. Äfven nu så hände,

Och nästa dag han fullsöfd, mild och blid

På Råstun trädde up, långt förr än vanlig tid.

»Hör, ropte han, godt folk! (hvem länte ej sit öra?)

Jag har i natt (så utbrast han)

Betänkt hvad för oss är at göra

I en så vigtig sak». — Ren glädde sig hvar man

At ändtlig hans beslut få höra.

»Jag finner, for han fort, och ser för min person

At vid den fest som är i fråga

Årstiden är för ljus til illumination,

Och genom styckeskott — här fins ej en kanon! — — — —

At ge en Opera står ej i vår förmåga.

Jag tänkt på något Tal, på någon Oration; —

Det vore kanske bäst, men det är svårt at tala

För en Borgmästare nu mer med distinction,

Alt sen min Medbrors Tal — Borgmästarns i Upsala.

I följe härutaf är min proposition,

At vi en kunnig man nu med oss adjungera,

Som med en mera ny och artig Invention

Oss må benägit assistera.

Dertil vil jag ock projectera

Den enda här i stan, som rest kring verlden vidt,

Sett andra Länders bruk — med et ord: Mäster Snitt.

Curieust likväl at ingendera

Af er — — — at jag ej sjelf fant detta på i går;

Den visaste är stundom dock et Får».




Härvid et allmänt bifall hördes,

Hvar Rådman högljudt klappade

Och straxt vår kloka Skräddare




Som i triumf til Rådstun fördes.

Borgmästarn saken föredrog

Förutan omsvep. Snitt var färdig

At ge det råd, hvartil man funnit honom värdig.

En myndig mine han på sig tog;

»Go Herrar, sade han, jag vida kring har varit,

Sett Påfvar, Kejsare och alt ting annat stort,

Åt mången Furste byxor gjort,

Men öfver alt har jag försport

Och sett at i den Stad och ort,

Som någon hög person i nåder genomfarit,

Så har man bygt en Äreport.

Mitt råd, I herrar, är således

At här må göras likaledes,

Och det min sann bör ske helt fort.

Man detta något nytt kan kalla,

Och Landshöfdingen sjelf skal i förundran falla

Och säga öfverljudt, vid en så sällsam sak:

Så liten Stad, så mycken smak!

Och om oss lyckan går tilhanda,

Skal alt beskrifvit bli i Dagligt Allehanda.

För öfrigt skal det nog sin nytta med sig ha

At Landsherrn såleds honorera;

Han fria skal vår Stad från många Onera

Som nu, ty värr, visst existera.

Ja, mycket, mycket stort skal deraf hända här,

Borgmästarn få Assessors Caracter

Och ingen Rådman skjutsa mera».




»Vid himmelen! skrek Stadens Styresman,

Ej bättre råd upfinnas kan.

Min goda Snitt, jag nu skal anstalt foga




At det i alt verkställes noga.

Likväl bekymrar mig — — — blott en omständighet —

Det är, at ingen af oss vet

En Äreports beskaffenhet

Och hvad det är. Det skulle tyckas,

Man derom et begrepp bör få,

Ty något måste man uti en sak förstå,

Om den skal föras ut och lyckas».




Anmärkningen är vis. Så skrek i samma stund

En hvar. — Bland flere rara pund

Som Mäster Snitt besatt, var Tecknekonsten äfven

Helt oförmodligt i hans magt;

Så at han kunde nu med kritan uti näfven

Förklara tydligt hvad han sagt.

Och rätt som ingen viste ordet

(Så yttrar dock talangen sig)

Tre strek — och helt beskådelig

Stod Äreporten nu på bordet. —

Är detta, utbrast Rådet nu,

En Äreport? Det liknar ju

En Galge? Alla sig om denna sak förente;

Det ögonskenligt var, Borgmästarn sjelf så mente,

»Men, sade han, det må så fritt,

Ert råd, min kära Mäster Snitt,

Skal ändå lända oss til nytta;

Vi Stadens galge kunna flytta

Här in. Den är så godt som ny — —

Min sann! är man nu qvitt et vackert hufvudbry.

Godt folk, hvad skulle det ock vara

Likväl för skön och dråplig ting

At tvänne saker sammanpara:




Brillera för vår Landshöfding

Och ändå Stadens medel spara — — — —

Mig dock en sak för hufvud slår,

Och man skal se den hindrar visst förslaget;

En tjyf blef utförd just i går

Och hänger der vid detta laget.

Rättvisan fordrar ock, at han ej kan tas ner, — —»

»Ja, inföll mäster Snitt, jag för min del ej ser

At man just derom skulle tränga;

Är tjyfven hängd, så må han hänga.

Man göra kan af hans person

En Sinnebild i Äreporten

Som snart skal komma hela orten

I ganska stor reputation».

Nu såg hvar Rådman stint på annan,

Och blef utaf förundran stum;

Borgmästarn slog sig flux för pannan

Och svor at Mäster Snitt förtjente prämium.




Straxt hän til sit bestämda rum

Blef galgen lyckligt transporterad

Och tjyfven med, som, dråpligt decorerad,

Fick, skal man tro, i hast en an schamplun.

I Ängladrägt med sida hvita kläder,

Han sväfvade för vind och väder;

I handen sattes en basun

Som zirligt böjdes up til munnen,

Och tjyfven nu uppå sin spik

Blef utaf hvar och en befunnen

En Cherubim fullkomligt lik.

Med spända kindben, blånad näsa

Det ganska naturelt såg ut,


At dessa ord han blåste ut

Som på en brädlapp stod att läsa:

Sällhet och välgång önskas hans höga Nåd

Af Stadens Borgerskap, Borgmästare och Råd.




Stålt stod nu Äreporten färdig

I all sin herrlighet och pragt,

Och som det vidare är sagt

Fant Länets Höfding den sitt höga nöje värdig.

Alt efter Skräddarns spådom gick,

Stor förmån Staden njuta fick.

Och at man måtte nog hans höga Nåde prisa,

Så höll han nu i nåder för

En hvar i synnerhet sin ynnest böra visa —

Och Mäster Snitt blef Directör.




1793.








SAMMETSRÅCKEN OCH ÖRNGÅTTET.

FABEL. (ÖFVERSÄTTNING).


Dedicerad til Hr. — — — — —



Et Örngått och en Sammets råck

En gång förtroligt samtal hade,

Då råcken åt den förra sade:

(Ty Sammets råckar tala ock)

Ack hvad min ägare bör säll och lycklig skattas,

Han lefver ju de bästa dar,

Han börd, han rikedom, han liflig hälsa har,

Ej något jordiskt godt för honom mera fattas.

Beständigt uti lek och löjen,

Hvar dag han ömsar nya nöjen,

Hans tid på glädjens vingar far;

Uti hvad ljufligt lugn lär ej hans sinne vara?

Ack kära du, den andra hördes svara,

Hur grufveligt du dig bedrar,

Som tror at detta alt skal hjertats lycka båda,

Om du som jag din Herres sömn fick skåda,

Du säkert ej i Staden fann

En mera ömkansvärd än han.

Uti mit sköt han aldrig hvila finner,




Af samvetsagg han vrides af och an,

Och aldrig lugn i själen vinner.

En ständig oro bryr hans håg,

Ibland är jag för hög, ibland är jag för låg.

En afton jag mins grant, och kan det dyrt besanna,

Jag hörde honom högt sit ödes skick förbanna,

Och med förfäran såg

Pistolen tätt framför hans panna.

Hans länta glättighet det är den mask han bär

At sina samvets plågor dölja,

Som honom tära och förfölja.

Min vän af denna uptäkt lär,

At den som lycklig syns ej altid lycklig är.
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BOKEN.


Min Bok är färdig! Ack, hvad jag är glad!

Hvad fägring till format och yta!

(Må Allmänheten ej min auctorsfröjd förtryta!)

Hvad nytta i hvartenda blad!

Hvad harm för Herrar Recensenter,

Magistrar och Journalscribenter!

De finna icke här i någon enda rad

Ett ämne för den lärda möda,

De sig så oförtrutet ge,

Att hvarje bokligt foster döda,

Så snart det hunnit ljuset se. —

Men re’n från denna Tropp jag hör en hotelse:

»Ditt fräcka sjelfberöm, Scribler, din dom förvärrar!» —

O nej, så måtte dock ej ske!

Det verk jag vill i dagen te:

Det är en Nålbok, mine Herrar!










FÖRLORADE SAKER.


En Flicka har sin Sypung mist,

Den tappades, gu nås så visst,

Vid sista Morgonpromenaden

Emellan Södermalm och Staden.

Uti den pungen låg en Sax,

Två Silkesnystan, litet Vax,

En Halsduksnål, två små Berlocker

Och en Cupido utaf socker,

En Fingerbor, Syringar två

Så genom-nätta och så små

Som fingrarne de setat på;

Et litet Nålhus och et Mönster,

Nyss ritadt af emot et fönster,

Och til en väst det mönstret var,

Til Julklapp ämnadt söta Far.

Nu kommer hon dermed til korta,

Ty hennes Sypung är nu borta.

Den denna Pung, til färgen grön,

Tilrättaskaffar, får til lön

En Puss och tvänne Sockerbrön.




1795.








OPERAN.


IMIT.

1.

För mina vänner ner i Skåne,

Jag nu som nytt förtälja kan:

At jag har sett båd Sol och Måne

I luften språka med hvaran.







2.

Jag knappast kan med tankan följa

Alt hvad som har förvånat mig;

Jag sett Neptun, ur Hafvets bölja,

Med pudradt hufvud resa sig.







3.

Jag sett Cytherens Drottning fara

Uti sin Char med dufvor spänd,

Och i sin Gudom åtföljd vara

Af Gracer ifrån Gaffelgränd.










4.

Jag Jofur sett, o hvilket under!

Jag Gudars Gud fördröja sett,

At krossa jorden med sit dunder,

Tils Machinisten tecken gett.







5.

Jag sett (skall man väl hålla möjligt

Hvad underbart som jag fått se?)

Jag Hafsdjur sett, som ganska löjligt

Ha svingat om i stor panier.







6.

Jag sett, i åtskild art af kläder,

Men, uti lika takt och språng,

En Flod, sex Lekar, fyra Väder

Och åtta Löjen på en gång.







7.

Jag alla Plågor sett sig röra

I Sidensars af högsta glans;

Förtviflan cabrioler göra,

Och Sorgen bryta ut i dans.










8.

Jag sett Hjeltinnor, ganska noga,

På tid och tecken gifva akt,

At utur verlden sig förfoga

Och ge up andan efter takt.







9.

Jag Drakar sett från Luftens rike

Helt spaka uti flickans spår;

Jag Dolkar sett förutan like,

Som dödat utan at ge sår.







10.

Jag sett Roland sig utbrott gifva

Af all sin styrka, all sin kraft,

At stora trän ur jorden rifva,

Som aldrig der ha fäste haft.







11.

Jag sett, bland eld och rök och fasa,

Tartarens fruktansvärde Drott,

Med Afgrundsandar grufligt rasa,

At bryta ner et pappersslott.










12.

Jag sett en dans på bästa viset

Af Skuggor, ganska kroppsliga;

Och fyra steg från paradiset

En Bal paré af djeflarna.







13.

Jag sett Olympen uti fara

At störtas til vår jord med hast,

Och sjelfva Jofur häpen vara

Blott för et enda rep som brast.







14.

Jag sett Diana tröttad lända

Från skogen med sin Jägartropp,

Och Jägarn sen vid Piecens ända

Utaf sitt Villbråd jagas opp.
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MEDELÅLDREN.


IMITATION.

1.

O kärlek! Om för dina lagar

Du vill at jag skall röras än;

Så skänk mig mina ungdomsdagar

Och all min ungdomseld igen.







2.

Men lifvets morgon är förliden,

För mig dess middag redan slår,

Och re’n den ålderstegna Tiden

Går hotande i mina spår.







3.

I nöjen! som ert glada läger

Uti mitt hjerta fordom haft,

I flyn; jag blott er skugga äger

Uti en mattad bildningskraft.










4.

Nej, på en gång at lifvet sluta,

Ej något fasligt innebär;

Men höra opp at eder njuta,

Se det den rätta döden är.







5.

Så klagade mitt qvalda hjerta,

Så suckade mitt sorgsna bröst;

Då Himlen, rörd utaf min smärta,

Mig sände vänskapen til tröst.







6.

Utaf hans läkande förmåga

Jag kände denna magt igen;

Han värmde med en ljuflig låga,

Men — — värmde ej som kärleken.







7.

Kom, sade han, jag skall dig dölja

För lifvets qval och bitterhet;

Jag fölgde honom — — — men jag gret

At endast kunna honom följa.
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DEN LÄRDE.


(Efter Zetlitz.)

1.

Magister Mal båd dag och natt

I böcker efter visdom söker;

Han bläddrar och röker

Och söker och söker,

Men finner aldrig denna skatt.

Han känner Spherers harmoni,

Men ej min Visas melodi.







2.

Alt i en forntid känner han,

De gamle Grekers skor han känner,

Men sina, go vänner,

Jemt bakfram han spänner,

Den vise man, den vise man.

Han alt at reda ut förstår

Förutan blott sit egit hår.










3.

Han känner alla Lärdomsljus,

Ja intil alla Lärdomsdankar,

Och satser och tankar,

Men knappast en ankar

Han skilja kan ifrån et krus.

Han späder vatten i sit vin;

O! hvad har Mal för sin latin!







4.

Sol, Måne, Stjerna och Planet,

Se derom vet han alt til pricka,

Men konsten at dricka,

Men väg til en flicka,

En konst utaf slik enkelhet,

En konst som hvar af oss förstår

Hans fattningsgåfva öfvergår.







5.

Sätt på dig Mal din lagerkrans,

Jag skal din Greska visdom ära;

Följ altid din lära

Bland lärda och tvära;

Jag älskar flickor, vin och dans.

Hvad vinst för din Magistergrad?

Du blott är lärd, men jag är glad.
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KALASET.


1.

Frun vill i dag slå på stort:

Samtliga gästerna budna på kort.

Hör stekvändarn gnäller;

Herrar och Fruar, Matronor, Mamseller

Trippa så lätt in i Herrskapets port;

Värden är trumpen, contanter det gäller —

Helsning och nigning, som aldrig ta slut;

Gällt man i dörrarne klappar och smäller,

Knärackan skäller,

Frun ropar idligt: välkommen! — vet hut!







2.

Bordet skenbarligt på sned.

Sällskapet krusar och paras i led;

Rangordning, högsäten,

Däfna servetter, plateau och beläten,

Brist och missräkning på gaffel och sked;

Brända pastejer med unkna inmäten;

Sotdöda abborrar — dråpligt kalas!

Sega kapuner och härskna klenäten —

Saucen förgäten;

Sporr efter tummar på haltande glas.










3.

Målron nu kommer sig för:

Sällskapets glam om det onda man hör,

Om gikt och passioner,

Djerfhet och fräckhet hos bindmösspersoner,

Köttbrist och taxor och stegring på smör; —

Trugning och maning och fjäsk och fasoner:

Heder för Hofsinkarn! Se hvilken Bål!

Dunster af romm och af skämda citroner;

Propositioner:

Nu för värdinnan en klingande skål!










DÖDEN OCH JAG.


1.

Vid Mosler och en bål,

Fullkomligt nöjd med mina öden,

Jag satt och skref en lustig skål,

Och så kom döden.







2.

Du vilse går, mon cher,

Så föll i ångsten för mig ordet;

Men lappri, efter du är här,

Stig fram till bordet.







3.

Du bär ett glas i hand,

Men ingen vätska syns där flyta;

Se här mitt vin, tag hit din sand,

Kom lät oss byta.










4.

Den rysliga Patron

Drack prompt ett glas, drack många flera,

Frapperad utaf min fason

Att obligera.







5.

Uti en kanndryg mugg

Jag varma nectarn honom räckte,

Och som han drack, jag tyst i mjugg

Hans timglas knäckte.







6.

Fort rann all sanden ut,

Båd tid och timma döden glömde,

Och, vid min välgångsskål till slut,

Hvar droppa tömde.







7.

Dock snart, med synbart hot,

Han sågs den grymma lian nappa;

Men tumlade med rusig fot

Utför min trappa.










8.

Nu får den frågan rum

Och skall sig helt naturligt väcka:

Är döden då så satans dum,

Och lätt att gäcka?







9.

Att han är dum, min vän,

Det vittna offren för hans pilar:

Den gamle Trälund lefver än —

Och Lehnberg hvilar!
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FOSTERFADERN.


Liksom man stundom ser en Farbror eller Moster,

Och hvad som hälst för slags person

Åt mången faderlös ge christlig protection,

Så ser man säkter Snapp, Poet till profession,

Ge kärligt hägn och adoption

Åt faderlösa snillefoster.










GREFVINNANS BESÖK.


1.

Bevars hvilket fläng både ute och innan!

Hos Prestens hvad stoj och hvad stök!

Ett bud hade kommit att nådig Grefvinnan

Tänkt göra ett middagsbesök.







2.

Pastorskan höll råd med sin dotter Lovisa

Om ordning med dukning och fat;

Hon ville sitt kokvett vördsamligen visa

Med ståtlig välfägnad och mat.







3.

Nu dammades salen och gamla porträter,

Stamfädren förnämst deribland:

Matronor med nattyg och snörda corsetter,

Och Prester med biblar i hand.










4.

Pastorskan påklädde sin långkoft af siden,

Herr Pastorn sin bästa peruk;

Lovisa sin drägt som den framfarna tiden

Hvar årshelg kom endast i bruk.







5.

Nu syntes Grefvinnan och Fröken vid hagen;

Herr Pastorn till mötes dem gick,

Med ideligt jänk på kaftanen och kragen,

I städadt och presterligt skick.







6.

På trappan med nigningar täta och djupa

Stod Prestfrun så gladlynt i soln;

Och dotter och mor foro ödmjukt framstupa

Att kyssa den grefliga kjoln.







7.

I salen det högborna främmandet trädde;

Herr Pastorn, med bugning och krus,

Beskref hur man underdån-hjertligt sig glädde

Af äran som skedde hans hus.










8.

Det grefliga Herrskapet fördes till bordet,

Guds gåfvor det feltes ej der;

Grefvinnan så nedlåten nådigt tog ordet:

Bevars hvad ni gjort er besvär!







9.

Pastorskans anrättning hon täcktes beprisa,

Fann dillköttet läckert och ungt;

Berömde ostkakan, och brydde Lovisa

För husets vällärde Adjunkt.







10.

Och Fröken, med fingrar som snön att förblinda,

En vinge af kycklingen bröt,

Och matade stundom sin sköna Belinda,

Och föga af rätterna njöt.







11.

De förnäma gäster, med blick på hvarannan,

Bemärkte herr Pastorns gestalt,

Med knifven i steken och svetten i pannan,

Och trugning och bugning vid alt.










12.

Pastorskan tog skålen med smultronen bräddad;

Allt var så hjertinnerligt undt,

Hvar tallrik hon böd som en ättehög bäddad;

Allt rikligt, tillräckligt och rundt.







13.

Med klenät och strufvor och pontak och skålar

På tiden så länge drog ut;

Det grefliga Herrskapet satt som på nålar;

Men ändtlig tog måltiden slut.







14.

In kommo nu plantor, solbrända och feta,

Framhafda af mor och af far. —

Och nådiga frågor hvad ungarna heta —

Och tröga och tölpiga svar.







15.

Pastorskan, så ärbar med korslagda näfvar,

Kom fram ur en stämma så mjäll

Med tal om Lovisa och sysslor och väfvar —

Och kors hvad den flickan var snäll!










16.

Lovisa begapade Frökens garnering

Och bjäffset kring kjortel och barm,

Med spekulation på en dylik stoffering,

Till GranngålsMamsellernas harm.







17.

Nu framböd hon kaffe ur kannan som blänkte

I gammal ziratlig fason;

Och öfver herr Grefven, som fordom den skänkte,

Höll Pastorn en parentation.







18.

Om stora bedrifter nu skar han i växten

Med vältaligt krångel och bråk,

Och kryste förståndet, och späckade texten

Med Skriftenes heliga språk.







19.

Med anständig suck för den saliga döda,

Grefvinnan tog näsduken opp;

En artighet sade för Prestfolkets möda,

Böd afsked och tog sin salopp.










20.

Och Pastorn nu Grefskapet följde till Linden —

Hans sedsamma dotter och fru

Nu nego vid trappan, vid porten, vid grinden,

Och stå der och niga ännu.
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MIN DAGBOK.


	Söndag 	— Blef jag dödligt kär,
	Måndag 	— yppade min smärta,
	Tisdag 	— rördes Lisas hjerta,
	Onsdag 	— hardt min önskan när.
	Torsdag 	— famntog hon en annan,
	Fredag 	— mina hämderop!
	Lördag 	— skötte flitigt kannan,
	Söndag 	— glömde altihop.
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CARICATURE.


Min goda Tante, en adlig Fru

Af gammal börd och gamla gicktpassioner,

Dum högfärd, stora prétentioner,

Vil synas ung och skön; hvad tycker du?

Man skulle bara se den skalliga Matronan,

Jag säger än en gång, man skulle bara se

Hvad evigt jemk med hufvudbonan

Och Qvittenkärnorne;3

Och hennes hufvudbry at, lyckligt under touren,

Af ungdomens behag jemt träffa rätt naturen,

Dess synliga bemödande

Vid något större leende,

Vid skämtet och skalkaktigheten,

At icke dessa märken te

Af tiden och af vanskligheten.

(Jag målar något grant kanske;

Jag mente Kärngens fallna tänder.)

Än vidare du skulle se

De rika diamanterne,

Förmängde bland gicktknölarne,

På hennes blå välborna händer;

    






Och sen de ägta perlorne,

Förskaffade från Orienten,

Af hennes salig man den fromma Presidenten,

År Sjuttonhundra femtitre.

Du skulle hennes joller höra,

Se hennes skrynkliga och grånade behag,

Och hennes planer och förslag

At dig förtjusa, at dig röra.

Och säg, min vän, hvad skulle du väl göra?

Ge Kärngen den och den — och skratta — så gör jag.
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HERR GRÄLBERG.


Herr Grälberg, denna man af grundlig sträf merit,

Som hittils intet giort för Smaken och för snillet,

Herr Grälberg, säger jag, han i det stora gillet

Om hvilken frågas plär: hvarför kom Grälberg dit?

Han ämnar nu ge ut, till vinst för Pappersbruken,

Till vinst för hvar och en som läser i vårt land,

Et dubbelt Skalde verk ifrån sin lärda hand:

Om rynkbands nytta i peruken

Och skadan utaf mal i gamla folioband.
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OTÅLIGHETEN.


Sen jag i grymma åtta dar,

Uti min längtan suckat har,

At i din famn mig få förnöja,

Så får jag, hvilka grymma svar!

»Du ännu flere skäl har qvar,

»At med en lofvad sällhet dröja.

»En Moders öga kan oss röja,

»Ej nattens mörker fyllest är,

»Än är oss månan til besvär;

»Ack styrom då et ömt begär,

»Tils lyckan vil oss frihet gifva,

»Tänk om vi kunde sedde blifva,

»Nej, nej — — til mera läglig tid — —

»Ack med mig sjelf jag är i strid!

»Ser du hur mina ögon brinna? — — —

»Men väntom, bästa vän besinna,

»Din kärlek tappar ej dervid,

»Nej den skal dervid dubbelt vinna.




Tror du med sådant fåfängt tal,

Min ömhet och mitt hopp belöna?




Nej vet det gifs en Gud, min sköna,

Som hämnar mina långa qval.

Lät se du på min sällhet hastar,

Ej hopp mig mer tilfyllest gör,

Jag verkligheten njuta bör,

Och dina klokhets mått förkastar.

Mitt lif uppå den stund beror,

Då du mig denna vällust skänker;

Man älskar mindre än du tror,

När man så klokt och visligt tänker.
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DYGDEN OCH VISHETEN.


1.

Från den tid jag spädast var,

Mantes jag til Vishets dyrkan;

Blif förnuftig, röt min far,

Röt at det i hjertat skar,

Och min mor til dygdens yrkan

Gnall en läxa alla dar.







2.

Lyd Präceptorn, ropte de,

Var ej flygtig, yr och yster:

Du kan i din Ledare,

(Ödets godhet ära ske!)

Och i Oldtfrun hos din Syster

Dygds och Vishets bilder se.







3.

Visheten ej stod mig an,

Jag var trött hans glosor läsa;

Gickt och tvinsot hade han.

Dygdens enda öga rann,

Och dess snusbeprydda näsa

Högst odrägelig jag fann.










4.

Vänner undren icke då,

Om naturens röst jag lydde;

Visheten ej hörde på,

Dygden otilbedd lät gå

Och för dessa trollen flydde,

Lika skrämd af båda två.







5.

Hjertat dock benägit fans

At en annan Dygd sig bilda;

Snart min öma önskan vans,

Snart jag i en sommardans

Såg dig, unga, blyga Hilda,

Prydd med nöjets offerkrans.







6.

Oskulden uti din blick

Kjusning i mit hjerta tände,

Glädjen up för själen gick,

Jag i Hildas änglaskick

Dygdens gudaursprung kände;

Evigt den min dyrkan fick.










7.

Och hvar fann jag Visheten?

Hildas bror, uti dit hjerta;

Älskansvärd du gjorde den,

Glad du sjöng om Kärleken;

Öm var du för likars smärta,

Vis vid sjelfva bägaren.







8.

Fäder! Ungdomsledare!

Måtte Er begripligt blifva,

At de vackra dygderne

En behaglig skepnad ge;

Och de Läxor Ni oss gifva

Snart I skolen lydde se.
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DET HÖGTFÖRNÄMA ÄGTA PARET.


1.

Tiden gör oboteliga skador,

Oförsynt dess magt på all ting rår;

Glest och grånadt är Grefvinnans hår,

Ingen mins när Grefven hade vador,

Chapeau bas han uppå pinnar går.







2.

Begges skuldra till förvandling lutar,

Men hur kapprakt är ej deras mod!

Utom dräggen af en greflig blod,

Se två Mumier uti granna klutar,

Fordna tiders murkna återstod.










3.

Hör Hans Nåd med stora namn på tungan

Utaf Fädrens stolta ättelängd,

Geisten väldig; rösten, qväfd och stängd,

Under synbart äfventyr för lungan,

Sorla jemt om deras bragders mängd.







4.

Se dess Makas hvarje blick befalla

Slafvisk vördnad för dess rang och börd,

Skral och skröplig, än af flärden förd,

Fordom uti robe de cour och gala

I ett Hof förtorkad och försnörd.







5.

Se, min vän, men ömka och beklaga

Höga Dårens usla ålderdom:

Sista tanden skallrar i hans gom;

Han ej lifvets ledsnad kan fördraga

Och förskräcks för vansklighetens dom.




1800.








LIFVETS KORTHET.


Lifvet är korrt

Och sorgerna många!

Säger fru Skrumpler och suckar så tätt.

Lifvet är korrt

Och kjortlarna långa!

Gnolar Lisette;

Och Gumman och Flickan ha begge rätt —

Lustig Duett.










HERRNS OCH FRUNS MORGONCONVERSATION.


Frun.



Nå! Vår Soupé den var ju fin?

I bästa smak allt arrangeradt

Och decoreradt,

Väl eclaireradt,

Superbt serveradt...



Herrn.



... Och Huset rättnu ruineradt! ...



Frun.



Bevars! hvad du gör elak mine!

Vi se ju Folk af första Classen ..

Ett Hus som vårt, af bästa ton!...

Man måste...



Herrn.



Jag förstår . . . men Cassen!

Jag blir bankrott, jag gör Cession. .




Frun.



Gör det, gör det, mitt Hjerta lilla,

Men duktigt, med förstånd och plan,

Du vet att mången här i stan

Har sig deraf ej funnit illa.



Herrn.



Men krångel, svek, bedrägeri!..

Man blir till skam på torg och gata. —



Frun.



Bah! det der rusket går förbi;

Lät Folket ha sin tid att prata.

Tro mina ord,

Concoursen gjord,

Som förr vi hålla loge och equipage och bord,

Och göra fienderna flata.



Herrn.




Ja, ja, du kan ha rätt, Agatha.
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ÖFVER EN SYTAFLA.


Se en skogspark och en sjö:

Sol och strömåln der i grunden,

Foglar kring den blåa runden,

Se på ängens slagna hö;

Svanen simmande i hvassen,

Fiskarn lutad vid sitt nät;

Se hur, under tunga lassen,

Dragarn släpar sina fjät.

Se hur, rask i arbetsvärmen,

Kullan rör sin starka kropp,

Se den hvita lintygsärmen

Intill axeln vecklad opp;

Se på flickan der vid stacken

I korsetten af kalmink,

Kinden röd af helsans smink,

Hatten halkad ner på nacken;

Se de raska pojkarne,

Se på den som hvässer lian — — —

Men hvartill den litanian

Af hvad allt här är att se?




Skogen, himmeln, sjön och stranden,

Foglar, menniskor och djur,

Allt är sanning och natur,

All ting prisar mästerhanden.

Måtte ni, så ung och täck,

Som så lärt naturen måla,

Denna svaga härmning tåla

Af min penna och mitt bläck!
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THÉ-CONSEILEN,

SATIRE.

(1777 års version.)


Qvando conveniunt Priscilla, Sibilla, Camilla,

Sermonem faciunt et ab hoc et ab hac et ab illa


TAUBMAN.








1.

Du kulna Magt, som Slägtet plågar,

Och vintren i Ditt sköte för!

Ditt välde djerft jag trotsa vågar,

Din ankomst intet qval mig gör.

När andra plötsligt modet fälla,

Och öfver dagens korthet gnälla,

Jag med et talgljus mig förser,

Med papper, bleckhorn och en penna,

Jag dervid kan det nöjet känna,

Som lif åt bildningskraften ger.







2.

Af mycket val man lätt förvillas,

En gammal sägen har sin grund.

Det rådet derför af mig gillas,

At välja ämne strax på stund.

Jag sjunger om de sköna Djuren,

Som framför andra i Naturen,

Så granna egenskaper fått.

För dem skall mörkret snart försvinna,

Min dank med dubbel klarhet brinna,

Och infall ges som stora slott.








3.

Jag til mitt ämne genast skyndar;

Tag täcka Kön mig i ditt skygd!

Jag gärna mig med dig befryndar

Och vill försvara här din dygd.

Tänk man förnuftet dig bestrider,

Vår verld till slutet säkert lider,

Man härtill många tecken hör.

Bland Mankön, ach hvad afundslåga!

Tänk det har blifvit satt i fråga,

Om du bland menn’skjor nämnas bör.







4.

Man för en sjukdom dig beskyller,

Som sällan botlig vara plär,

Med alt det bjäffs som dig förgyller,

En tomhet i din hjerna är.

Men jag som vill din sak förklara,

Nu till din oskuld vågar svara,

Åt dem som fält så oblyg dom,

Se en garnering utan like,

Robe Ronden från de Gallers Rike,

Och garnituret ifrån Rom.







5.

Du djerfve som vill Könet svärta!

Hvad kan du ha dertil för fog?

Mån rätta felet är ditt hjerta?

Ell’ mån’ du ej har Snille nog?

Hålt up at deras värde neka,

Och om man dig ej kan beveka,

Så vet på straff det har förråd.

Vid Caffebordets täcka skara,

Till svars du innan kort skall vara

Och blekna för ditt öfverdåd.








6.

Och fast du denna Domstol jäfvar.

Så fins bland Könet högre magt.

Mot deras hämnd du fåfängt sträfvar,

Då de en gång dit Öde sagt.

Här samlar sig till Thé Conseiller,

En flock af Mössor och Corbeiller,

Som dig en evig onåd svär.

Man först på brottets grofhet tänker,

Din ära se’n i koppen dränker

Och den i harmen strax förtär.







7.

Men, täcka Sällskap! glöm förtreten,

Hvem kan väl slippa folkets prat?

Se der en fläck uppå Serveten,

Och brädden af et äckta fat.

Här bör din harm sin lystnad mätta,

Och pigan ducktigt stå til rätta,

Som altid fram i slummer far.

Det går för långt. Man bör ej smälta,

At på sitt folk förgäfves kälta,

Om et och samma alla dar.







8.

En dryg Matrona främst vid bordet,

Sin tyngd en ländstol anförtror.

Et erkändt vett at föra ordet,

I hennes rika hjerna bor.

Hon aldrig tiden tyst förhalar,

Men med en nit och styrka talar,

Som gjordt så mången piga stum.

Sin plats hon ganska vidsträckt pryder

Och sina hushålds dater tyder,

Som i Volumer knapt få rum.








9.

Till Kökets styrsel hon sig vänder,

Och strax et allmänt utrop hörs.

Man grufvar sig och fäller händer,

Vid alt hvad dagligt där förstörs.

Här ordas om at nyttja tiden,

Och huru snart en dag blir liden,

Hur’ litet gagn på den blir gjordt;

Hur’ folket vill på syslan mäta,

Men hinner aldrig mer än äta

och snatta undan smått och stort.







10.

För Vänner man ej gärna döljer,

Hvad hälst som hjertats börda är.

Min flock så vacker lära följer

Och flere Saker yppas här.

Förtroligheten ökad blifver,

Då för hvarann’ man nu beskrifver

En mängd af svåra hushålds mål:

Man kan ej ensam alt fördraga,

Det är så lofligt sig beklaga,

Man är ju ej af järn och stål.







11.

Så artigt Snack jag ej förtycker,

Som roar nu mitt qvicka lag.

Jag gagnar mig af deras nycker,

De ge min målning mera dag.

Den väg som jag mig hunnit leta,

Bör, täcka Kön, Dig ej förtreta,

Til sjelfsvåld har Satiren rätt.

Du bör hans yra lynne tåla,

Då jag de samtal nu vill måla,

Som hållas i ditt Cabinet.








12.

Hvar en åt tungan frihet lämnar,

At ösa ut en menlös harm;

Man sig på andras heder hämnar,

Och vreden blir alt mera varm.

At deras fel med florsikt sålla,

Man börjar nu at rådslag hålla,

Om hvad man sist på balen sett.

Hur’ sig Calista flycktigt svängde,

Hur’ Roben lång i sidan hängde,

Och hur’ Corbeillen sutit snedt.







13.

Hvem är, som nu ej gör sitt bästa,

At hålla räfst med andras smak?

At snöppligt glömma bort sin nästa,

Det är ej vackra Könets sak.

Corinnas gång man ej kan gilla,

Och ännu mer, hon klä’r sig illa,

Kort sagt, hon har så många fel.

Man börjar ifrigt ock förfäkta,

At hennes ring är aldrig ägta,

Fast hon ger ut den för Juvel.







14.

Båd nytt och gammalt här betraktas,

Man glömmer tidens snabba lopp:

Ej minsta hvila nödig aktas,

Och nya ämnen finnas opp.

En Fru så djupsint nu begrundar,

Hon påstår det för någon stundar,

»Helt säkert kommer någon hit.

Det sker, man hennes aning sannar,

En hyrvagn snart vid porten stannar;

Och Laget får en ny visite.








15.

Den unga Doris, stackars flicka!

I dag at hämta få en fläkt,

Och med förord, at väl sig skicka,

Fått lof at hälsa på sin släkt.

Hvar en på henne ögat ricktar,

Och för sin granlåt Doris pliktar

Med grin och fnys från alla håll.

Til deras fägnad, flickan stupar,

Då hon i nigning sig fördjupar,

At kyssa Tantens Kjortelfåll.







16.

Förtretad öfver denna våda,

Sin plats den stackars Doris tar;

Men löjet börjar allmänt råda,

Hon ej den minsta fristad har.

Med bittert skämt man henne plågar;

En synar alt, den andra frågar:

Hvem henne gedt så vackert flor?

För hvem hon denna ring bevarar?

Med rådnad Doris härtil svarar,

At hon har fått den af sin mor.







17.

I mjugg man börjar henne klandra,

En finner Plumen alt för lång;

Hvad skada! hviskar här den andra,

At kappan är så snäf och trång.

Man ändtlig bryr den lilla ungen,

Til dess hon harmsen, rörd och tvungen,

Til muff och flor och hanskar tar.

Hon hastigt up, til afsked stiger,

Man hälsar hem, hon ödmjukt niger

Och ganska ledsen hemåt far.








18.

I två Partjer man sig delar,

Hvar gnolar här sin egen tackt.

En flock vid tvänne vaxljus spelar,

Den andra målron har vid magt.

Den köld, som ålderdomen qväljer,

Blir lindrad af två Vin-Bouteiller;

En brasa gör ock hvad hon kan.

Man til en Canapé sig samlar;

En nyckel-knippa hastigt skramlar,

Och strax discoursen ämne fann.







19.

En åldrig Dame sin dosa skakar,

Hon krummar sig och hostar ut;

Hon putsar ljus och jämkar stakar,

Och uppå näsan slår en knut.

En myndig röst hon sedan höjer,

Hvar mine et olikt Köksgrep röjer,

Och hvarje ord et skafferi.

Sitt hushålds vett hon grundligt visar

Och räknar up båd svin och grisar,

Uti en nätt Oeconomie:







20.

»Om våra flickor ville lära

»Det, som til hushåldskonsten hör;

»Och låta bli at omsorg bära

»Om sådant, som dem intet rör.

»At vilja med i Studier hoppa,

»Men ej förstå en hafver-soppa

»Och grina för en smula rök.

»Det skulle gagna litet mera,

»At flitigt Mamsell Warg studera

»Och blifva ducktig i et Kök.








21.

»Men tiden är nu helt förvänder,

»Mot mina fordna ungdomsdar;

»Man skämmer sina vackra händer,

»Om man i någon sysla tar.

»Vid nattduksbordet ständigt sitta,

»Och trägit uti spegel’n titta,

»Och dagen om gå spänd och rak

»Åt syslan uppå nacken slänga,

»Men flitigt på picknicker flänga,

»Det är uti vår ungdoms smak.







22.

»Ja stackar den i våra dagar,

»Som skall en flicka fostra opp.

»Man vist ej utan orsak klagar:

»Hon kan ej med en ärlig stopp.

»Nu måste Mamsell ha Romaner,

»Men bak och brygd, det är Chicaner;

»Och aldrig ser man på sin söm.

»Stor sak! först man kan göra rosor

»Och bjäbba några Franska glosor,

»Nog får man altid se’n beröm.







23.

»Så får hon smak för vitterleken,

»Vipp skall hon sta och göra rim,

»Det bär nog märke uppå steken,

»När saucen är så seg, som lim.

»Det kan en sten til ondska reta;

»Och ännu mera folk förtreta,

»At man ej något bättre vet.

»Nog tror jag det går an at skryta,

»Men lägg man Versen i en gryta,

»Få se, om soppan då blir fet.








24.

»Nej annat slag, då jag var flicka,

»Jag mins jag hade göra nog,

»Med spinna, väfva, sy och sticka;

»Men tvi som än i penna tog.

»Gud frögde salig man mins anda!

»Han trodde annars allahanda,

»Och ganska sällan var han glad.

»För Sällskap han mig gärna gömde,

»Men fick jag Bref han mig berömde,

»Ty jag förstod ej någon rad.







25.

»Men hvarför vill man vett predika,

»För denna tidens sluga djur?

»Exempel lär dem göra lika,

»Sen vanan skapt en ny natur.

»Mitt nit jag dock bekant skall göra,

»En sjelfklok svärm bör sanning höra,

»At tiga går omöjligt an;

»Och fast jag ingen ting kan rätta,

»Så får jag dock mitt samvet lätta,

»Som sådan tyngd ej bära kan.







26.

»Hvad synder! Ach, mitt hjerta svider,

»Begår nu djerft mitt fräcka Kön:

»Uti så grufligt bistra tider,

»Fins icke en som går i bön.

»Hvar Christen billigt det förskräcker,

»En bordsbön knapt minuten räcker,

»Ach himmel, hvad för religion!

»I Kyrkan både le och prata,

»Med sockergryn hvarannan mata,

»Och sitta, då de sjunga tron.








27.

»Min Syster! spar din vackra ifver,

Sig yttrar en förfaren Tante,

»Hvad hjelper at man dygd beskrifver?

»De flänga ändå lika dant.

»Lät dem få rasa i sin yra;

»Jag har om annat at bestyra,

»Mitt hushåll ger bekymmer nog.

»Den syslan kan vist, på min ära,

»Båd’ mod och hälsa platt förtära,

»Och ge til klagan största fog.







28.

»Af denna tidens vedermöda,

»Hvem är som icke har sin lott?

»Förgängligheten alt skall öda,

»Den fräter både stort och smått.

»Jag vet ej hvad det är som våller,

»At aldrig linne nånsin håller,

»Gud nåde den, som pojkar har!

»I fjol, säg kan man värre höra?

»Så lät jag nya skjortor göra,

»Och nu ä’ bara trasor quar.







29.

»Jag hade tänkt at börja väfva

»Långt förr, än någon an i år;

»Men hur man bjuder til at sträfva,

»Det aldrig utur rummet går.

»Gud vet, hvad man skall ta sig före,

»När ej så mycket som et öre,

»För huset nånsin kan bli spardt;

»Man gör just flit at all ting slösa;

»Om ur en brunn man mynt fick ösa,

»Sågs ändå botten lika snart.








30.

Til detta tal et bifall ljuder,

Som ökar vår Matronas nit;

Sin dosa hon kring Laget bjuder,

Och pratar både hit och dit.

Det hör til Könets qvicka anda,

At flera ämnen sammanblanda,

Med lika lycklig Snille-kraft;

At blindvis lasta och berömma,

Och lika fritt i all ting dömma,

Som om en väf med fyra skaft.







31.

En nitfull låga henne bränner,

Som tungans yrsel äggar opp.

Den omsorg hon så vidsträckt känner,

Med klagan får sitt fria lopp.

På verldens rymd dess andackt sväfvar,

Hon för de fräcka nöjen bäfvar,

Som hvarje dag förökte bli.

Kåmedjen måst dess hjärta sårar;

Hon kan ej hindra några tårar,

För sådant syndigt gyckleri.







32.

Men texten åter snart förvandlas,

Ach du i alt förfarna Kön!

Här nu om idel sjukdom handlas,

Och lutter Medicinska rön:

En Dame så lämpligt vet förtälja,

De krämpor, henne ständigt qvälja,

At saken får en dubbel vigt;

Hon för en snufva sig beklagar

Och bannas på så kalla dagar,

Som retat up en gammal gikt.








33.

Mitt Sällskap nu sin ifver saknar,

Den blir i liten tystnad bytt:

Men snart man ur sin dvala vaknar,

Och börjar fråga efter nytt.

En härvid några suckar gjuter,

Och Laget billigt deraf sluter,

At något hon på hjertat bär;

Kring henne man sig allmänt ringar,

Och med den tysthet hon betingar,

Hon ändtlig’ yppar hvad det är.







34.

»Ach! säger hon, mitt hjerta ryser,

»För alt det onda som man hör;

»Jag innom mig den aning hyser,

»At något värre står oss för.

»Hur’ länge man sig har förskapat,

»Och sjelfva Necken efterapat,

»Har han sig med i leken gett.

»Tänk! sista gången på Maskraden,

»Så har man mitt i hela raden

»Det fula Troll skenbarligt sett.







35.

Min Flock för denna nyhet häpnar,

Det börjar äfven hemdags bli;

Med muff och päls man sig beväpnar,

Mot köldens grymma tyranni.

Man talar om hur tiden lider,

I det til dör’n man sakta skrider,

Och trånga handsken på sig drar.

Man skyndar hem alt hvad man hinner,

Min dank rätt nu i staken brinner,

Och jag mitt afsked äfven tar.












Efterord




Dikterna i denna utgåva har hämtats från Samlade skrifter af Anna 
Maria Lenngren, utgivna av Svenska Vitterhetssamfundet under 
redaktion av Theodor Hjelmqvist och Karl Warburg, åren 1916-1926.

Förutom Anna Maria Lenngrens dikter och översättningar 
rymmer Samlade skrifter också en omfattande och mycket 
användbar kommentarsdel, som återfinns på följande adress: 
http://litteraturbanken.se/forfattare/LenngrenAM/titlar/SamladeSkrifter3/sida/III/faksimil
Dikterna har återgivits enligt den stavning som använts i 
Samlade skrifter.



Paulina Helgeson
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Knähundens namn.

2)
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3)
        
En oumbärlig Artikel på åldriga Damers Toilette.





          

        nav.xhtml
		Titelsida

		Snillets blommor och själens förmögenheter. Anna Maria Lenngren som skrivande kvinna i 1700-talets Sverige

		Biographie

		Den glada festen

		Den 1 November 1796

		Hymne

		Gumman

		Gubben

		Portraiterne

		Den lilla Tiggarflickan

		Invocation

		Rosalie

		Öfver min Pappa

		Pojkarne

		Några ord till min k. Dotter

		Grefvinnan

		Gossen och leksakerne

		Vintervisa

		Andra tyger, andra seder

		Til en Girig

		Bordvisa för gifta Männer

		Den mödosamma verlden

		Myntets fyra Åldrar

		Den olycklige i kärlek

		Jo, Jo, det går så

		La Matinée de Clarisse

		Visa (Ungdom, du hvars hjerta hyser)

		Visa (Till nöjet alla hjertan fika)

		Anacreontisk Visa

		Vauxhallen

		Moster Agnetas Klagan

		Till Mamsell S — — —

		Et sätt at göra Herdaqväden

		Toiletten

		Råd til et ungt Fruntimmer

		Til Lise, som begärte bli afmålad som Nunna

		Ordets egenteliga förstånd

		Hans Nåds Morgonsömn

		Ålderdomströsten

		Fröken Juliana

		Berget och Poeten

		Dröm

		Skuggorna

		Äreporten

		Sammetsråcken och Örngåttet

		Boken

		Förlorade Saker

		Operan

		Medelåldren

		Den Lärde

		Kalaset

		Döden och jag

		Fosterfadern

		Grefvinnans esök

		Min Dagbok

		Caricature

		Herr Grälberg

		Otåligheten

		Dygden och Visheten

		Det högtförnäma ägta paret

		Lifvets korthet

		Herrns och Fruns MorgonConversation

		Öfver en Sytafla

		Thé-Conseilen (1777 års version)

		Efterord





cover.png
ANNA
MARIA

LENNGREN

“"Hanfor min

inbillning, elda

min blod...”





lenn01_eldami01_001.jpeg





littb-logga.png
Litteraturbanken





